29454/08B

Oade’

LIVING WATER

Gebrauchsanweisung
B Operating instructions
Notice d'emploi
Gebruiksaanwijzing
Instrucciones de uso
Instrucdes de uso
Istruzioni per l'uso
K Brugsanvisning
Bruksanvisning
Bruksanvisning
FIN Kayttoohje
H  Hasznalati utasitas
PL Instrukcja obstugi
CZ Navod k pouziti
SK Navod na pouzitie
SLO Navodilo za uporabo
HR Upute za upotrebu
RO Indicatii de utilizare
BG YnbTBaHe 3a ynotpe6a
UA HCTpyKUil 3 BUKOPUCTAHHA
RUS PykoBOACTBO No 3Kcnnyarauum
RC FERAUHH

P EUREHEAE

(DZU_'UI'H'Z'HQU

Profinaut

21, 27, 40




wil Y/ 000°0% M 000} B L1 ww /62 X ¥€¢ X 091 (U4 w._
ZH 0§ =
4 wol Y/ 000° LS M S¥9 ‘A 0v2-022 B3 g1 W 992 X 022 X 02 12 M
wo's Y/ 008’ Le MO0y
REER B R 2R FLES Ep dr
Y% RS selTHR SH 2 LN od
anHaxsdueH
BUHaHNT20) nherou eLooldg qiooHguainogssmod| | niooHmow anHaugadiol| QOHYAUBHUWOH o9g 19dameed ung snd
BHHahoIL 1| | Ihelou eloong BOO0DBH 910|HXALO| | qLo|HXALOL BHEEMXOLD elAdueH eHaUBHINOH eleg ndineod ung vn
mieadg BHMhOOME BH sHeSXMETEE | 08109hMLIO) OHeEXMETRE | 1D0HMOW BHeaEgad.Lo|| auHaxadUBH OHLIBHUINOH oula] ndeweed uny g
1unixeuo) asedwod ap eawijjeu] ugeq aleInd B[BUIWOU BUNISUa ] esep\ unisuswig dip o4
BUISIA BUQ0)0Id 0% BUQ010.d ebeug uodeu luaizeN esep\ alizuswig dip HH
paNlUd eluedio euISIA efuedid eu oW 1sojadeu euAizeN ©zo] alizuswig dip o1s
Alodid eYsAA euaeidoq oA)szouw guenoneldoq uold anedeu aynousy JsoujowH Kswzoy dAL IS
Alodiid eYshA Juneidog INISZouw guenoAeldoq uoylid nadeu aynouswp }SOUJOWH Aipwzoy dAL y40)
ezokihzid BIUSZO0} 9SONOSAM BlUazoo} 9soulepAp AKoow Jogod amouojweuz a1odideN 1ezd1n KrelwApm dA1 1d
%0zoXeesD Bessebew iselezs BasiAuusw yoyigzs 1919A19)Auguiysalia L Basunzse) sebojagN Ans Jo1RIaN sndiL H
Jeuuen SNdYI0M0ISON BIRBWONOAS 0Ysloi0 RIVTEISTENN] oured 1IN 1ddAA NId
Jebulunjsuy ploysbunpioyddn 18)0edR) piey3 Bujuuedsxie DIA nen dAL S
J19Bulqoy|IL apAoyadwng 10)sedeyy Moayesbuebuu| }joA BuluuadspeN PIOA e adA N
JebBuiuinis|iL aployadwng apbusewadwng Bniquopen3 BuipugedsiaN 16eep Jauolsuawiq adA Ma
IENT=TRRETTVE eZUBlEASI] elenod BlQIOSSE BZUBIO] S[eUIWOU BUOISUS ] osad woisuswig odil. |
$90X8U0D oedens|e ap einyy lepne) 'IoUglod 8p owNsuoy [eulwou oBsua | osad seqsuswiq odil. d
S8UOIXeU0D aliodsuel) ap BNy lepne) eIouajod 8p ownsuo) [euIWou uQIsua | osad sauoisuawiq odil. 3
uabunnjsuey a)6ooydwod prayjeanasoydwod NINIQISAWO0.S Buuueds ajeuiwoN YoIMaY) uabunawyy adAl N
Sjuawapiodoey jusws|noja. ap InaneH adwod €| ap 199Q 939040sqe 9ouessing oeUIWOU UoISUa | splod suoisuswiq adAL 4
suonoeuUu0) Wb1ay peay "xepy alel Moj) "Xe uondwinsuoo Jemod obeyjon pajey Wblom suoisuswiq adAL a9
assn|yosuy ayoyiapioq abuawispioq awyeujnesbunisia BunuuedsuuaN YoIMD) uabunssawqy dA1 a

uajeq ayosiuysa|




5
1 2 3 4 (Profinaut 40) 6
D Saugstutzen Druckstutzen Filterwangen Filterfrontblech Stabilisator GeratefuB
GB Suction socket Pressure socket Strainer cheeks Strainer front plate Stabiliser Support foot
E Buse d'aspiration Raccord de tuyau de Eléements de Eléement métallique Stabilisateur Pied de I'appareil
refoulement filtration frontal du filtre
NL Aanzuigopening Uitgang Filterkorven Filterfrontplaat Stabilisator Apparaatvoet
E Tubuladura de Tubuladura de presion Filtros laterales Filtro frontal Estabilizador Pie del equipo
aspiracion
P Boca de aspiragao Boca de saida Filtros laterais Filtro frontal Estabilizador Pée
| Tronchetto di Tronchetto di Lati del filtro Lamiera frontale del Stabilizzatore Piede dell'apparecchio
aspirazione pressione filtro
DK Sugestuds Trykstuds Filtervanger Filterfrontplade Stabilisator Apparatfod
N Sugestuss Trykkstuss Filtervegger Filterfrontplate Stabilisator Fot
S Sugstos Tryckstos Filterkapor Filterfrontplat Stabilisator Apparatbotten
FIN Imuyhde Painemuhvi Suodattimen puoliskot | Suodattimen etulevy Vakauttaja Laitteen jalusta
H Szivocsonk Nyomocsonk Sziiré-oldalfalak Sziiré-frontlemez Stabilizator Szivattyl labazat
PL Krociec ssawny Krociec ttoczny Scianki filtra Blacha czotowa Stabilizator Podstawa urzadzenia
filtra
cz Saci hrdlo Vytlaéné hrdlo Bocnice filtru Celnf plech filtru Stabilizator Patka pfistroje
SK Sacie hrdlo Vytlaéné hrdlo Bocnica filtra Celny plech filtra Stabilizator Patka pristroja
sLO Sesalni prikljucek Tlagni prikljuéek Filtrirna stena Prednja filtrirna Stabilizator Podnozje aparata
plocevina
HR usisni nastavak tlacni nastavak filtarska krilca prednji lim filtra stabilizator nogar uredaja
RO $tut de aspiratie $tut de presiune Capace filtru Placa frontala filtru Stabilizator Picior aparat
BG 3acmykealym MaHLoHM 3a HansiraHe QUNTLPHU CTEHN dunTbpHa ppoHTanHa Crabunuaatop MocTaeka Ha ypeaa
MaHLWOHN namapuHa
BcmokTyBanbHuit HarxitaneHnin ®dinbTpauiitHi CTiHkn ®poHTanbHa CrabinisaTop Criflka npuctporo
UA natpy6ok naTpy6ok dinbTpayinHa
nnactuHa
RUS BcacebiBatowwii HanopHslit natpy6ok BokosuHa unetpa Mepeaxuit nuct CrabunusaTtop TNanka npn6opa
natpy6ok cdunbTpa
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Hinweise zu dieser Betriebsanleitung
Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerat vertraut. Beachten
Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fur den richtigen und sicheren Gebrauch.
BestimmungsgemaBe Verwendung
Die Baureihe Profinaut, im weiteren Gerat genannt, ist ausschlieBlich zum Pumpen von normalem Teichwasser fur
Springbrunnen- und Fontanenanlagen hergestellt worden und bei einer Wassertemperatur zwischen 4°C bis +35°C und
einer Betriebsspannung von 230 Volt zu verwenden. Das Gerat ist frostsicher.
Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung
Es konnen bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung und unsachgeméBer Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaBer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.
CE-Herstellererklarung
Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (89/336/EWG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) erklaren wir
die Konformitat. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Unterschrift: ﬂ Yoo L
Sicherheitshinweise
Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschriften
gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn diese unsach-
gemaB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt werden oder wenn die Sicherheitshinweise nicht
beachtet werden.
Aus Sicherheitsgrunden durfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mogliche Gefahren
nicht erkennen konnen oder die nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen!
Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die Gebrauchsanweisung
weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur gemaB der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.
Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaBigem Anschluss oder unsachgemaBer Hand-
habung zu ernsthafter Gefahr fur Leib und Leben fuhren.
Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder dessen zugehorige Teile, wenn nicht ausdricklich in der Gebrauchs-
anweisung darauf hingewiesen wird. Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss!
Vergleichen Sie die elektrischen Daten der Stromversorgung mit dem Typenschild auf der Verpackung bzw. auf dem Gerat.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI bzw. RCD) mit einem Bemessungs-Feh-
lerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt ist. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen im Wasser aufhalten!
Fordern Sie niemals andere Flussigkeiten als Wasser! Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen
Sicherheit an einen Elektrofachmann!
Verlegen Sie die Anschlussleitung geschitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Verwenden Sie nur Kabel,
die fur den AuBeneinsatz zugelassen sind. Sichern Sie die Steckerverbindung gegen Feuchtigkeit.
Aufstellen
Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund aufzustellen. Die Position des Gerates
muss unter der Wasseroberflache sein. Das Gerat kann innerhalb (getaucht) oder ausserhalb des Teiches (trocken)
aufgestellt werden. Montagebeispiele (A und B) beachten. Tragen und ziehen Sie das Gerat nicht am Anschlusskabel.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird!
Zur Montage der Saugleitung bei Aufstellung ausserhalb des Teiches (trocken) durch Ldosen der Schrauben die zwei
Filterwangen demontieren und das Filterfrontblech entfernen.
Zum Ersetzen kann der GeratefuB3 (C) durch Entriegeln des Rasthebels (D) auf der Unterseite des GeratefuBes nach
hinten entfernt werden. Zur Montage den Geratekorper auf den GeratefuBB schieben bis er einrastet (E).
Inbetriebnahme
Das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn Sie die Stromverbindung hergestellt haben. Vor dem ersten Einschalten
das Gerat ca. 1 Stunde in das Fordermedium eintauchen. AnschlieBend ist das Gerat 10 Minuten gegen einen fast
geschlossenen Druckstutzen zu betreiben. Danach kdnnen Sie die Duse montieren und das Wasserbild lhrer Spring-
brunnenanlage einstellen.
Elektrischer Anschluss
Der elektrische Anschluss darf gemaB der EVU und VDE nur durch einen autorisierten Fachmann durchgefuhrt werden.
Fur alle Installationen gilt die VDE 0100 Teil 702. Abweichung der Nennspannung +6% und -10%. Alle Leistungsdaten
sind dem Typenschild zu entnehmen. Eine Leistungsregelung ist nur mit dem OASE FM Profi-Master moglich. Alle Arbei-
ten am Gerat sind im stromlosen Zustand auszufuhren. Die Anschlussleitung des Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei
Beschadigungen der Leitung ist das Gerat zu entsorgen.
Reinigung
Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Reinigen Sie bei nachlassender
Leistung das Filtergehause, Filterwangen, etc.
Lagerung/Uberwintern
Im Winter kann das Gerat installiert bleiben. Es ist frostsicher. Fuhren Sie dennoch eine grundliche Reinigung durch,
prufen Sie das Gerat auf Beschadigung. Das Gerat muss getaucht oder befullt gelagert werden!



[ D]

Entsorgung
Das Gerat ist gemaB den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie Ihren Fachhandler.
Storungen

Storung Ursache Abhilfe
Gerat lauft nicht - keine Stromzufuhr - Stromzufuhr prufen
- Sicherung defekt - Sicherung prufen ggf. ersetzen
- FI-Schalter ausgelost - Schaltanlage und Anschlusskabel prufen
- Pumpenrad blockiert - mogl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im Gehause,
Filter prufen
Gerat fordert nicht oder - Keine Wasseruiberdeckung am Filter - Wasserstand und Position des Gerates prufen
sehr wenig - Schieber geschlossen - Leitungssystem prufen
- Luftsack im System - Leitungssystem prufen
- Filterwangen verstopft - Prufen und reinigen
Das Gerét schaltet sich Das Gerat ist Uberhitzt.
ab, und nach einiger Zeit - Medium tiber 35°C - Gerat bei kuhlerem Medium betreiben
wieder ein - Innere Kuihlkanale verstopft - Gerat durch Fachmann von innen reinigen lassen

Information about this operating manual

Please read the operating instructions and familiarise yourself with the unit prior to using it for the first time. Adhere to
the safety information for the correct and safe use of the unit.

Intended use

The Profinaut series, in the following termed unit, has been exclusively produced for pumping normal pond water for
fountain systems and is to be used at water temperatures of between 4° C to +35° C and a 230 Volt operating voltage.
The unit is frost proof.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void

CE Manufacturer's Declaration

We declare conformity in the sense of the EC directive, EMC directive (89/336/EEC) as well as the low voltage directive
(73/23/EEC). The following harmonised standards apply: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Signature: ﬂ Yoo L
Safety information

OASE has manufactured this unit according to the highest quality standards and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons, who cannot recognise
possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the unit!
Please keep these operating instructions in a safe place! Also hand over the operating instructions when passing the unit
on to a new owner. Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

The combination of water and electricity can lead to danger for life and limb, if the unit is incorrectly connected and
misused.

Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly mentioned in the operating instructions.
Never run the unit without water!

Compare the electrical values of the power supply with those on the type plate on the packing or on the unit itself.

Ensure that the unit is supplied via a fault current protection (FI or RCD) with a reference fault current of 30 mA maximum.
Do not operate the unit if persons are in the water! Never use the pump for fluids other than water! For your own safety,
please consult a qualified electrician when you have questions or encounter problems!

Protect the connection cable when burying to avoid damage. Only use cables approved for outside use. Protect the plug
connection from moisture.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground. The unit must be positioned below
the water surface level. The unit can be placed within the pond (submersed) or outside of the pond (dry). Please note the
installation examples (A and B). Do not carry or pull the unit using the connection cable. Ensure that the unit will never
run without water flowing through!

To fit the suction hose with the unit installed outside of the pond (dry), remove the two strainer cheeks by unscrewing the
screws, then remove the front plate of the strainer.

For replacement, the support foot (C) can be removed by releasing the locking lever (D) at the underside of the support
foot and pulling it to the rear. To install the support foot, push the pump body onto the foot until it engages (E).



Start-up

The unit switches on automatically when connected to power. Immerse the unit in water for approx. 1 hour prior to
switching it on for the first time. Following this, operate the unit for 10 minutes against an almost fully closed pressure
socket. Following this, you can fit the nozzle and arrange the fountain system.

Electrical connection

Only entrust an authorised expert to carry out the electrical connection in accordance with the German EVU and VDE.
The VDE 0100, part 702, are valid for all installations. Deviations from the rated voltage +6% and -10%. Please refer to
the type plate for all capacity and performance data. The capacitycan only be controlled with the OASE FM Profi-Master.
Carry out all work on the unit when isolated. It is not possible to replace the unit connection cable. Should the cable be
damaged, the unit has to be disposed of.

Cleaning

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Should the performance
reduce, clean the pump housing, strainer cheeks, etc.

Storage/Over-wintering

The unit can remain installed over the winter. It is frost protected. Thoroughly clean the unit, check the unit for damage.
Store the unit submersed in water!

Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Malfunctions

Trouble shooting Cause Remedy
Unit does not run - no power supply - check power supply
- fuse defective - check fuse and replace, if necessary
- Fl switch tripped - check switch system and connection cable
- pump rotor blocked - check rotor for blockages and remove if found,
Check strainer
Unit delivers very little or - strainer not covered by water - check water level and position of the pump
not at all - slide valve closed - check the hose system
- air pocket in the system - check the hose system
- strainer cheeks clogged - check and clean
The unit switches off, The unit is overheated.
then on again after some - Fluid temperature above 35°C - Operate the unit with cooler fluid
time - Inner cooling channels clogged - Have the unit interior cleaned by an expert

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avant la premiere utilisation, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Respecter
impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Utilisation conforme a la finalité

La série Profinaut, denommeée ci-aprés appareil, est destinée exclusivement au pompage d'eau normale de bassin pour
des jets d'eau et des fontaines, pour une température de I'eau allant de +4°C a +35°C et pour une tension de service de
230 volts. L’appareil résiste au gel.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que de l'autorisation d'exploitation générale

Déclaration du fabricant CE

Nous déclarons la conformité, au sens de la directive CE, directive de compatibilité électromagnétique (89/336/CEE)
ainsi que de la directive basse tension (73/23/CEE). Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

NE 60335-1, NE 60335-2-41, NE 55014-2, NE 61000-3-2, NE 61000-3-3
Signature : ﬂ }6&\ £
Indications de sécurité

La sociéte OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant pas
en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont pas
autorisés a utiliser cet appareil !

Priere de conserver soigneusement cette notice d'emploi ! Lors d'un changement de propriétaire, transmettre également
cette notice d'emploi. Tous les travaux effectués avec cet appareil devront etre exécutés conformément aux directives
ci-jointes.
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La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors d'une
utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Ne jamais ouvrir le carter de l'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressement indiqué dans la notice
d'emploi. Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau !

Comparer les données électriques du réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique de 'emballage ou
sur l'appareil.

Veuillez vous assurer que l'installation électrique est équipée d'une protection differentielle (FI, voire RCD) de 30 mA
max. Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau ! Ne jamais refouler des liquides autres que
de I'eau ! En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité !
Protéger le cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. N'employer que des cables réservés a une
utilisation en extérieur. S'assurer que la prise est a l'abri de I'hnumiditée.

Mise en place

Utiliser I'appareil uniquement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable. L'appareil doit &tre placé sous la
surface de I'eau. L'appareil peut &tre mis en place a l'intérieur du bassin (immergeé) ou a I'extérieur de celui-ci (au sec).
Exemples de montage (A et B) Eviter de porter ou de tirer I'appareil par le cable de raccordement. S'assurer que I'appareil
ne fonctionne jamais sans débit d'eau !

Pour le montage de la conduite d'aspiration lors de la mise en place a |'extérieur du bassin (au sec), demonter les deux
éléments de filtration et enlever I'éléement métallique frontal du filtre, aprés avoir desserré les vis.

Pour le remplacement, enlever le pied de I'appareil (C) en le déeplagant vers l'arriere en desserrant le levier a cran (D)
sous la partie inférieure du pied de I'appareil. Pour le montage, faire glisser le corps de I'appareil jusqu'a ce qu'il
s'enclenche (E).

Mise en service

L'appareil se met automatiquement en marche dées que vous avez établi la connexion avec le reseau. Immerger I'appareil
pendant environ 1 heure dans I'eau avant de le mettre en marche pour la premiere fois. Utiliser ensuite I'appareil pendant
10 minutes en obstruant presque completement le raccord du tuyau de refoulement. Monter ensuite la buse et régler pour
obtenir le jeu d'eau désiré.

Raccordement électrique

Le raccordement électrique ne peut étre effectué que par un spécialiste habilite selon les spécifications VDE et EVU.
Pour toutes les installations, la directive VDE 0100 partie 702 est en vigueur. Plage de tolérance de la tension nominale
+6% et -10%. Toutes les données de puissance se trouvent sur la plaque signalétique. Un réglage de la puissance n'est
possible qu'avec le FM Profi-Master de OASE. Pour tous les travaux a effectuer sur I'appareil, ce dernier doit &tre
débranché. Le cable de raccordement de I'appareil ne peut étre remplacé. Recycler I'appareil en cas d'endommagements
de la ligne.

Nettoyage

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Dés que le rendement diminue,
nettoyer le carter du filtre, les élements de filtration, etc.

Stockage/Entreposage pour I'hiver

L'appareil peut rester installé pendant I'hiver. Il résiste au gel. Effectuer neanmoins un nettoyage minutieux, controler la
présence éventuelle de dommages sur I'appareil. Conserver impérativement I'appareil en immersion ou rempli d'eau !
Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales légales en vigueur. Adressez-vous a votre distributeur
spécialisé.

Problemes
Probleme Cause Remede
L'appareil ne fonctionne - Absence d'alimentation en courant - Vérifier I'alimentation en courant
pas - Fusible défectueux - Controler le fusible, le remplacer le cas échéant
- L'interrupteur de protection contre les courts-cir- - Controler le dispositif de distribution électrique et le cable
cuits est déeclenchée de raccordement
- Le rotor de la pompe est bloquée - Il se peut qu'un corps étranger bloque le rotor de la pom
pe dans le carter, vérifier le filtre
L'appareil ne refoule pas - Le filtre n'est plus immergé - Veérifier le niveau d'eau et la position de I'appareil
ou tres peu - Le coulisseau est fermé - Vérifier le systeme des conduites
- Présence d'air dans le systeme - Vérifier le systeme des conduites
- L'element de filtration est bouché - Vérifier et nettoyer
L'appareil s'éteint puis se L’appareil est en surchauffe
remet en marche apres - La température du liquide dépasse 35°C - Utiliser I'appareil avec un liquide moins chaud
quelque temps - Les canaux internes de refroidissement sont - Faire nettoyer l'intérieur de I'appareil par un spécialiste
bouchés




Opmerkingen over deze gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u de gebruiksaanwijzing doorlezen en vertrouwd raken met het
apparaat. Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsinstructies.

Doelmatig gebruik

De serie Profinaut, hiernavolgend apparaat genoemd, is uitsluitend geproduceerd voor het pompen van normaal
vijverwater voor fonteinen en dient gebruikt te worden bij een watertemperatuur tussen 4°C en +35°C en een
bedrijfsspanning van 230 Volt. Het apparaat is vorstbestendig.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor personen.
In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.
CE-Fabrikantverklaring

In de betekenis van de EG-Richtlijn EMC-Richtlijn (89/336/EEG) alsook van de Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG)
verklaren wij de conformiteit. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast: EN 60335-1, EN 60335-2-41,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Handtekening: ﬂ }fa_, £
Veiligheidsinstructies

De firma OASE heeft dit apparaat gebouwd volgens de huidige stand der techniek en de bestaande
veiligheidsvoorschriften. Toch kan dit apparaat gevaren opleveren voor personen en goederen, indien deze op
onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt worden of als de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.
Kinderen en jongeren onder de 16 jaar alsook personen, die mogelijke gevaren niet kunnen inschatten of die niet
op de hoogte zijn van de inhoud van deze gebruiksaanwijzing, mogen dit apparaat om veiligheidsredenen niet
gebruiken!

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Als u het apparaat verkoopt, moet u de gebruiksaanwijzing ook aan de
nieuwe eigenaar geven. Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de
onderhavige handleiding zijn.

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn.

Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen daarvan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk op gewezen wordt. Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water!

Vergelijk de elektrische gegevens van de stroomtoevoer met het typeplaatje op de verpakking c.q. op het apparaat.

Zorg er voor dat het apparaat gevoed wordt via een lekstroombeveiliging (Fl, c.q. RCD) met een nominale lekstroom van
niet meer dan 30 mA. Gebruik het apparaat niet, als er zich personen in het water bevinden! Pomp nooit andere
vloeistoffen dan water! Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een vakkundig
elektricien!

Leg de aansluitkabel zodanig dat hij beschermd is en dat beschadigingen dus uitgesloten zijn. Gebruik alleen kabels die
goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis. Bescherm de contactdoos tegen vocht.

Plaatsen

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond te plaatsen, zodat het
niet kan bewegen. De positie van het apparaat moet onder het wateroppervlak liggen. Het apparaat kan in (gedompeld)
of buiten de vijver (droog) geplaatst worden. Houdt u zich aan de montagevoorbeelden (A en B). Draag of trek het
apparaat niet aan de stroomkabel. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water!

Als u het apparaat buiten de vijver (droog) wilt plaatsen, moet u voor het monteren van de zuigleiding de schroeven
losdraaien waardoor u de twee filterkorven kunt demonteren en de filterfrontplaat kunt verwijderen.

Als u de voet van het apparaat (C) wilt vervangen, moet u de hendel (D) aan de onderkant van de voet van het apparaat
ontgrendelen, waardoor de voet naar achteren toe verwijderd wordt. Voor de montage moet u het bovengedeelte van het
apparaat op de voet van het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt (E).

Ingebruikname

Het apparaat schakelt zichzelf automatisch in, als u de stroomverbinding gemaakt heeft. Voordat u het apparaat voor de
eerste keer inschakelt, moet u het gedurende ca. 1 uur in het pompmedium onderdompelen. Vervolgens moet u het
apparaat gedurende 10 minuten bij vrijwel geheel gesloten uitgang laten lopen. Daarna kunt u het mondstuk monteren
en het waterbeeld van uw fonteininstallatie instellen.

Elektrische aansluiting

De elektrische aansluiting mag volgens de EVU en de VDE uitsluitend gemaakt worden door een hiertoe bevoegde
vakman. Voor alle installaties geldt de VDE 0100 deel 702. Afwijking van de nominale spanning +6% en -10%. Alle
vermogensgegevens vindt u op het typeplaatje. Een regeling van het vermogen is alleen mogelijk met de OASE FM Profi-
Master. Alle werkzaamheden aan het apparaat dienen in stroomloze toestand te worden verricht. De aansluitleiding van
het apparaat kan niet worden vervangen. Bij beschadigingen van de leiding dient het apparaat te worden verwijderd.
Reinigen

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Als het vermogen minder
wordt, moet u de filterbehuizing, de filterkorven enz. reinigen

Bewaren/overwinteren

In de winter kan het apparaat geinstalleerd blijven. Het is vorstbestendig. Maak het apparaat echter wel grondig schoon
en controleer het op eventuele beschadigingen. Het apparaat moet ondergedompeld of gevuld bewaard worden!



Tot afval verwerken

Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact
met uw vakhandel.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat loopt niet - Geen stroomtoevoer - Stroomtoevoer controleren
- Zekering defect - Zekering controleren, eventueel vervangen
- Fl-schakelaar in werking getreden - Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
- Pompwiel geblokkeerd - Mogelijk vreemd voorwerp blokkeert het pompwiel in de

behuizing, Filter controleren

Apparaat pompt niet of zeer | - Filter niet met water bedekt - Waterpeil en positie van het apparaat controleren

weinig - Schuif gesloten - Leidingsysteem controleren
- Luchtzak in het systeem - Leidingsysteem controleren
- Filterkorven verstopt - Controleren en reinigen

Het apparaat schakelt zich- Het apparaat is oververhit.

zelf uit en na verloop van tijd | - Medium warmer dan 35°C - Apparaat gebruiken met een koeler medium

weer in - Interne koelkanalen verstopt - Apparaat door een vakman van binnen laten schoonmaken

[E ]

Indicaciones sobre este manual de instrucciones de servicio

Antes de utilizar por primera vez el equipo lea las instrucciones de uso y familiaricese con el mismo. Tenga
necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

La serie de construccion Profinaut, denominada a continuacion “equipo”, solo se puede utilizar como bomba de agua de
estanque normal para surtidores y fuentes y se tiene que emplear a una temperatura del agua entre 4°C a +35°C y una
tension de servicio de 230 voltios. El equipo esta protegido contra heladas.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado puede poner en peligro el equipo las personas.
En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de servicio general.
Declaracion del fabricante CE

Declaramos la conformidad en el sentido de la directiva CE relacionada con la compatibilidad electromagnética
(89/336/CEE) asi como la directiva de baja tension (73/23/CEE). Se emplearon las siguientes normas armonizadas:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Firma: ﬂ . }fa_, £
Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
vigentes. No obstante puede ser el equipo una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si el mismo
no se emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nihos, jovenes menores de 16 ahos ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
servicio.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones de uso. Entregue estas instrucciones de uso al nuevo propietario en caso
de cambio de propietario. Todos los trabajos con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.
En caso de contacto con aguay electricidad puede conllevar una conexion no conforme alo prescrito o una manipulacion
inadecuada a graves peligros para el cuerpo y la vida.

No abra nunca la caja del equipo o0 sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las instrucciones
de uso. No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.

Compare los datos eléctricos de la alimentacion de corriente con los datos en la placa de datos tecnicos del embalaje o equipo.
Asegure que el equipo se abastezca a través de un dispositivo de proteccion (FI o RCD) con una corriente de defecto
calculada no mayor de 30 mA. No utilice el equipo cuando hayan personas en el agua. No transporte nunca otros liquidos
a no ser el agua. En caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad a personal especializado en
eléctrica.

Cologue la linea de conexion protegida para que no se dahe. Emplee solo cables que estén prescritos para el empleo a
la intemperie. Asegure la conexion de clavijas y hembrillas contra la humedad.

Emplazamiento

El equipo sblo se puede operar en la posicion horizontal y emplazar sobre un fondo compacto para que siempre tenga
buena estabilidad. La posicion del equipo siempre tiene que estar debajo de la superficie del agua. El equipo se puede
posicionar sumergido en el estanque o fuera del mismo (seco). Tenga en cuenta los ejemplos de montaje (A y B). No
cargue ni arrastre el equipo por el cable de alimentacion. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de agua.
Antes de montar la tuberia de aspiracion fuera del estanque (seco) quite los dos filtros laterales y el filtro frontal aflojando
los tornillos.
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Para sustituir piezas saque el pie del equipo (C) por atras desenclavando la palanca de trinquete (D) del lado inferior del
pie. Para montar, coloque el cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave (E).

Puesta en marcha

El equipo se conecta automaticamente cuando se haya realizado la conexion eléctrica. Antes de conectar el equipo la
primera vez sumérjalo aproximadamente 1 hora en agua. Opere seguidamente el equipo 10 minutos con una tubuladura
de presion casi cerrada. Después se puede montar la tobera y ajustar la intensidad del agua de su surtidor.
Conexion eléctrica

Conforme a las normas alemanas EVU y VDE solo se debe ejecutar la conexion eléctrica por personal técnico autorizado.
Para todas las instalaciones es valida la norma VDE 0100 parte 702. Divergencia de la tension nominal +6% y -10%. Tome
todos los datos de potencia de la placa indicadora de tipo. Una regulacion de potencia solo es posible con el OASE FM
Profi-Master. Todos los trabajos en el equipo solo se deben ejecutar con el equipo desconectado de la corriente. La linea
de alimentacion de este equipo no se puede renovar. Deseche el equipo en caso que se la linea presente dahos.
Limpieza

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexion accidental. En caso que disminuya la
potencia limpie la carcasa del filtro, los filtros laterales, etc.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo puede permanecer instalado durante el invierno. Este esta protegido contra heladas. Realice sin embargo una
limpieza minuciosa y compruebe si el equipo esta dahado. El equipo se debe guardar sumergido en el agua o con carga
de agua.

Desecho

Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Fallos

Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona - Falta de alimentacion de corriente - Compruebe la alimentacion de corriente
- Fusible defectuoso - Compruebe y renueve si fuera necesario el fusible
- Interruptor Fl disparado - Compruebe la instalacion de mando y el cable de
- Rueda de bomba bloqueada conexion

- Posibles cuerpos extrahos bloquean la rueda de bomba
en la carcasa. Compruebe el filtro

El equipo no bombea o - Los filtros no se encuentran debajo de la superficie - Compruebe el nivel de agua y la posicion del equipo
bombea muy poco del agua - Compruebe el sistema de tuberias
- Corredera cerrada - Compruebe el sistema de tuberias
- Inclusiones de aire en el sistema - Compruebe y limpie
- Filtros laterales obstruidos
El equipo se desconecta El equipo esta sobrecalentado.
y se conecta de nuevo - Temperatura del agua por encima de 35°C - Opere el equipo con agua mas fria
después de algun tiempo - Canales de refrigeracion interiores obstruidos - Encargue a personal técnico la limpieza interior del

equipo

Explicacoes necessarias ao Manual de instrucoes
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia as instrugbes de utilizagao e familiarize-se com elas. Tenha em todo
0 caso atengao as instrugoes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.
Emprego conforme o fim de utilizacao previsto
Alinha Profinaut, doravante designada "aparelho", serve exclusivamente como bomba destinada ao transporte de agua
de tanques para fontes e repuxos, com uma temperatura de agua entre +4 °C e +35 °C e tensao de servigo de 230 V.
Trata-se de um aparelho a prova de geada.
Emprego divergente do fim de utilizacao previsto
Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagao definido e cada tratamento improprio do aparelho poderao
comprometer pessoas. O fabricante nao respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de utilizagao.
Alem disso sera anulada a licenga geral de operacao.
Declaracao de conformidade CE
Declaramos a conformidade nos termos das Directivas Comunitarias "Compatibilidade electromagnética" (89/336/CEE)
e "Baixa tensao" (73/23/CEE). Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: EN 60335-1, EN 60335-2-41,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Assinatura: ﬂ Yoo L
Instrucoes de seguranca
A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as instrugbes de segurancga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho podera ser fonte de perigo para pessoas e valores reais, se nao for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizagao previsto ou nao forem observadas as normas de segurancga.
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Por raz6es de seguranca, todas as criancas, jovens com menos de 16 anos e pessoas nao capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrucoes de uso, nao poderao utilizar o
aparelho!

Guarde estas instrucdes de uso em recinto seguro! Em caso de mudanca de proprietario, entregue-as ao novo dono.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.

O contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica, se o aparelho nao
for conectado de acordo com as normas obrigatorias ou nao manejado conforme exigido nestas instrucoes.

Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervencao. Nao opere nunca o aparelho sem que este seja percorrido por agua!

Confira os parametros eléctricos da rede de alimentagao com os existentes na etiqueta sobre a embalagem ou na placa de
dados técnicos do proprio aparelho.

Verifique se o aparelho possui um disjuntor de corrente de avaria (Fl ou RCD). A corrente de falha medida nao pode
exceder 30 mA. Utilize o aparelho sd quando nao ha pessoas na agua! Nunca use o aparelho para outros liquidos que
nao a agua! Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Instale e coloque o cabo de conexao de forma protegida para que nao possa ser danificado. Utilize s6 cabos eléctricos
autorizados para o uso exterior. Proteja a conexao eléctrica contra humidade.

Colocacao do aparelho

O aparelho pode ser operado so na posi¢ao horizontal, sobre uma base solida e de maneira que apresente sempre uma
boa estabilidade. O aparelho deve encontrar-se abaixo da superficie de agua. O aparelho pode ser posicionado
mergulhado no tanque ou fora dele.

Siga os exemplos de estacionamento (A e B). Nao pendure nem puxe o aparelho pelo cabo de conexao. Tenha em
conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua.

Posicionamento do aparelho fora do tanque: Antes de montar a mangueira de sucgao, retirar os dois filtros laterais e o
filtro frontal, desapertando os parafusos de fixagao.

Para substituir pe¢as, o pé (C) do aparelho pode ser movido para tras, depois de aberta a alavanca de engate (D) situada
do lado inferior do pé. Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que tenha
engatado.

Por o aparelho em funcionamento

O aparelho & ligado automaticamente no momento em que & estabelecida a alimentagao eléctrica. Antes de ligar o
aparelho pela primeira vez, mergulhar este cerca de uma hora na agua. Seguidamente, a bomba deve ser operada 10
minutos contra a boca de saida que esta quase fechada. Depois pode montar o bico e regular a intensidade da fonte.
Conexao eléctrica

De acordo com o disposto nas normas EVU e VDE, a conexao eléctrica pode ser estabelecida so por um electricista
qualificado e autorizado. Todas as instalacoes eléctricas estao sujeitas a VDE 0100 Parte 702. Divergencia de tensao
nominal de +6 % a -10 %. Todos os dados relacionados com o débito da bomba constam da placa de caracteristicas
técnicas. O débito pode ser controlado s6 com o OASE FM Profi-Master. Todos os trabalhos na bomba podem ser
executados exclusivamente com o aparelho desligado. Nao & possivel renovar o cabo de conexao eléctrica do aparelho.
Em caso de cabo eléctrico defeituoso devera ser substituido todo o aparelho.

Limpeza

Comece por desconectar a ficha de alimentagao e proteja o aparelho contra ligagao acidental. Caso o efeito da bomba
desca, limpe a carcaca do filtro, os filtros laterais, etc.

Guardar/Invernar o aparelho

Por ser aparelho a prova de geada, este pode permanecer instalado durante o periodo invernal. Fagca em todo o caso
uma limpeza cuidadosa e verifique a eventual presenga de defeitos. O aparelho deve ser guardado mergulhado em agua
ou com carga de agua.

Eliminar o aparelho usado

A eliminagao do aparelho usado esta sujeita a legislagao nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Anomalias

Anomalia Causa Remeédio
O aparelho nao funciona - Auséncia de alimentagao eléctrica - Verificar a alimentagao eléctrica
- Fusivel defeituoso - Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
- Disjuntor FI disparou - Verificar o sistema de controlo e o cabo de conexao
- Roda da bomba esta bloqueada - Blogueio da roda, na carcaca, por qualquer corpo
estranho Verificar filtro
Faltade caudal ou caudal - Os filtros nao se encontram abaixo da superficie da - Controlar o nivel de agua e a localizagao do aparelho
insuficiente agua - Verificar toda a tubagem
- Valvula fechada - Verificar toda a tubagem
- Inclusbes de ar no sistema - Controlar e limpar
- Filtros laterais entupidos
O aparelho desliga e vol- O aparelho esta sobreaquecido.
ta aligar depois de algum - Temperatura superior a 35 °C da agua - Operar o aparelho com agua mais fria
tempo - Os canais de refrigeragao interiores estao - Fazer um especialista limpar o interior do aparelho
entupidos
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Avvertenze relative alle istruzioni d'uso
Prima del primo impiego leggete attentamente le istruzioni d'uso per familiarizzarvi con I'apparecchio. Osservate
assolutamente le avvertenze per la sicurezza per un utilizzo corretto e sicuro.
Impiego conforme allo scopo previsto
La serie Profinaut, chiamata di seguito apparecchio, & stata prodotta esclusivamente per il pompaggio di normale acqua
nei laghetti con giochi d’acqua e fontane con una temperatura dell'acqua da 4°C a +35°C ed una tensione d'esercizio di
230 Volt. L'apparecchio e resistente al gelo.
Impiego non conforme allo scopo previsto
Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché il
permesso generale d'esercizio.
Dichiarazione CE del produttore
Dichiariamo la conformita ai sensi della direttiva CE direttiva CEM (89/336/CEE) nonché della direttiva per bassa
tensione (73/23/CEE). Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: ﬂ Yoo L
Avvertenze per la sicurezza
La ditta OASE ha costruito questo apparecchio utilizzando tecniche avanzate nel rispetto delle norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante questo apparecchio pud causare pericoli per persone e beni materiali se esso viene usato in modo
non idoneo o non conforme allo scopo previsto 0 se non vengono osservate le avvertenze per la sicurezza.
Per motivi di sicurezza bambini e adolescenti minori di 16 anni nonché persone che non possono riconoscere
possibili pericoli 0 non conoscono queste istruzioni d'uso non possono usare questo apparecchio!
Siete pregati di conservare accuratamente queste istruzioni d'uso! In caso di cambio del proprietario consegnategli le
istruzioni d'uso. Tutti i lavori con questo apparecchio vanno eseguiti solo secondo le presenti istruzioni.
La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla norma
oppure di utilizzo non idoneo.
Non aprite mai la scatola dell'apparecchio o dei suoi componenti se questo non & espressamente indicato nelle istruzioni
d'uso. Non usate mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!
Confrontate i dati elettrici dell'alimentazione di corrente con i dati di targa indicati sulla confezione oppure sull'apparecchio.
Assicurate che I'apparecchio sia provvisto di un dispositivo di protezione contro correnti di guasto (FI o RCD) con un
valore di corrente di guasto non superiore a 30 mA. Non usate I'apparecchio se ci sono persone in acqua! Non trasportate
mai liquidi diversi dall'acqua! Per maggiore sicurezza in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricista!
Installate la linea elettrica di allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Usate solo cavi che sono
consentiti per I'impiego all'esterno. Proteggete la connessione a spina contro I'umidita.
Installazione
L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida. Posizionare
I'apparecchio sotto il pelo dell'acqua. L'apparecchio pud venire installato all'interno (immerso) o all'esterno del laghetto
(all'asciutto). Osservare gli esempi di montaggio (A e B). Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di collegamento.
Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua!
Per il montaggio della conduttura d'aspirazione in caso di installazione al di fuori del laghetto (all'asciutto) smontare
allentando le viti poste ai due lati del filtro e togliere la lamiera frontale del filtro.
Per sostituire il piede dell'apparecchio (C) lo si toglie posteriormente sbloccando la leva di scatto (D) sul lato inferiore del
piede. Per il montaggio spingere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posizione (E).
Messa in funzione
L'apparecchio funziona automaticamente quando si inserisce il collegamento alla rete elettrica. Prima del primo
inserimento immergere I'apparecchio per ca. 1 ora nel laghetto. Successivamente I'apparecchio va fatto funzionare 10
minuti contro un tronchetto a pressione quasi chiuso. Dopo di cido potete montare I'ugello e regolare la forma del gioco
d’acqua.
Allacciamento elettrico
Secondo le EVU e VDE l'allacciamento elettrico va eseguito solo da un tecnico autorizzato. Per tutte le installazioni vale
la VDE 0100 parte 702. Differenza della tensione nominale +6% e -10%. Tultti i dati di potenza vanno rilevati dalla
targhetta del tipo. Una regolazione della potenza & possibile solo con 'OASE FM Profi-Master. Tutti i lavori all'apparecchio
vanno eseguiti con apparecchio staccato dalla presa di corrente. La linea di allacciamento dell'apparecchio non pud venire
sostituita. In caso di danneggiamenti della linea I'apparecchio va smaltito.
Pulitura
Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. In caso di calo di rendimento pulite
la scatola del filtro, i lati del filtro ecc.
Immagazzinaggio/Rimessaggio durante I'inverno
In inverno I'apparecchio pud rimanere collegato. Esso e resistente al gelo. Effettuate tuttavia una pulitura a fondo,
controllate se I'apparecchio € danneggiato. L'apparecchio deve venire immagazzinato immerso o riempito d'acqual!
Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.
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Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non - Non c'e alimentazione di corrente - Controllare I'alimentazione di corrente
funziona - Fusibile difettoso - Controllare il fusibile, event. sostituirlo
- Interruttore FI scattato - Controllare I'impianto di distribuzione ed il cavo di collega-
mento
- Girante della pompa bloccata - Un possibile corpo estraneo blocca la girante della pompa
nella scatola, controllare il filtro
L'apparecchio non trasporta | - Non c'e copertura d'acqua sul filtro - Controllare livello dell'acqua e posizione dell'apparecchio
o trasporta in modo insuffi- - Saracinesca chiusa - Controllare il sistema di tubature
ciente - Sacca d'aria nel sistema - Controllare il sistema di tubature
- Lati del filtro intasati - Controllare e pulire
L'apparecchio si disinserisce | L'apparecchio & surriscaldato.
e dopo un po' di tempo siin- | - Acqua oltre 35°C - Far funzionare I'apparecchio con acqua piu fredda
serisce di nuovo - Canali di raffreddamento interno intasati - Far pulire I'apparecchio all'interno da un tecnico

Henvisninger vedrorende denne driftsvejleding
Laes denne brugsanvisning og seet dig ind i apparatets funktioner, for du anvender det forste gang. Folg altid
sikkerhedsanvisningerne, sa apparatet bruges rigtigt og sikkert.
Bestemmelsesmassig anvendelse
Serien Profinaut, i det folgende benaevnt apparatet, er udelukkende fremstillet til pumpning af almindeligt bassinvand il
springvands- og fonteeneanlaeg og skal anvendes ved en vandtemperatur mellem 4°C og +35°C og en driftsspaending pa
230 volt. Apparatet er frostsikkert.
Ikke bestemmelsesmaessig anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan apparatet medfere fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.
CE-erkleering
Vi erkleerer herved, at apparatet er i overensstemmelse med EU-direktiv (89/336EQF) samt lavspaendingsdirektivet
(72/23/EQF). Der er anvendt folgende harmoniserede standarder: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: ﬂ Yoo L
Sikkerhedsanvisninger
Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til seneste teknologi og geeldende sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan
dette apparat medfore fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke folges.
Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet!
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Ved ejerskifte gives brugsanvisningen videre. Alle arbejder med dette
apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Kombinationen af vand og elektricitet kan medfare alvorlig fare for liv og farlighed, hvis apparatet ikke tilsluttes i
overensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt.
Abn aldrig apparatets hus eller dertil harende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette. Brug
aldrig apparatet uden vandgennemstromning!
Sammenlign de elektriske data for stremforsyningen med typeskiltet pa emballagen eller pa apparatet.
Veer sikker pa, at apparatet forsynes ved hjzelp af en fejlstramsbeskyttelsesanordning (FI eller RCD) med en
mzerkefejlstrom pa hojst 30 mA. Brug ikke apparatet, nar der er personer i vandet! Pump aldrig andre vaesker end vand
gennem apparatet! Henvend dig til en elektriker for din egen sikkerheds skyld, hvis du har problemer og spargsmal!
Leeg tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Brug kun kabler, der ma anvendes udenders. Serg for
at sikre stikforbindelsen mod fugt.
Opstilling
Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag. Apparatets position skal veere
under vandets overflade. Apparatet kan opstilles i (neddykket) eller uden for bassinet (tart). Se monteringseksemplerne
(A og B). Beer og treek ikke apparatet i tilslutningskablet. Veer sikker pa at apparatet aldrig bruges uden
vandgennemstromning!
Nar sugeledningen skal monteres ved opstilling uden for bassinet (tort), demonteres de to filtervanger ved at losne
skruerne, og filterfrontpladen fjernes.
Ved udskiftning kan apparatfoden (C) tages af bagud ved at lgsne lasearmen (D) pa undersiden af apparatfoden. Ved
montering seettes selve apparatet pa apparatfoden, til det gar i indgreb (E).
Ibrugtagning
Apparatet teender automatisk, nar du har oprettet stremforbindelsen. Dyk apparatet ned i pumpemediet ca. 1 time, for
det teendes forste gang. Derefter skal apparatet kores i 10 minutter mod en naesten lukket trykstuds. Derefter kan du
montere dysen og indstille dit springvandsanleegs vandbillede.
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El-tilslutning

I henhold til de elektrotekniske bestemmelser ma den elektriske tilslutning kun foretages af en autoriseret fagmand. For
alle installationer gaelder VDE 0100 del 702. Afvigelse for maerkespaending +6% og -10%. Alle ydelsesdata kan findes
pa typeskiltet. Effektregulering er kun mulig med OASE FM Profi-Master. Alle arbejder pa apparatet skal udfares i stromlgs
tilstand. Tilslutningsledningen til apparatet kan ikke udskiftes. Hvis ledningen beskadiges, skal apparatet bortskaffes.
Rengoring

Treek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Rengor filterhuset, filtervangerne osv., hvis
ydelsen tager af.

Opbevaring/overvintring

Om vinteren kan apparatet forblive installeret. Det er frostsikkert. Foretag alligevel en grundig rengering, kontroller
apparatet for beskadigelse. Apparatet skal opbevares i neddykket eller fyldt tilstand!

Bortskaffelse

Apparatet skal bortskaffes i henhold til de nationale lovmaessige bestemmelser. Sporg din faghandler.

Fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning
Apparatet korer ikke - Ingen stromtilforsel - Kontroller stromtilferslen
- Sikringen er defekt - Kontroller sikringen, udskift evt.
- Fl-afbryderen er udlost - Kontroller stromsystemet og tilslutningskablet
- Pumpehjulet er blokeret - Evt. fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i huset,
kontroller filteret
Apparatet pumper ikke el- - Ikke vand over filteret - Kontroller vandstanden og apparatets position
ler meget lidt - Skyderen er lukket - Kontroller ledningssystemet
- Luftomme i systemet - Kontroller ledningssystemet
- Filtervangerne er tilstoppet - Kontroller og rengor
Apparatet slukker, og Apparatet er overophedet.
teender igen efter kort tid - Medium over 35°C - Brug apparatet ved et koligere medium
- De indre kolekanaler er tilstoppet - Fa apparatet rengjort indvendigt af en fagmand

[N_]

Merknader til denne bruksanvisningen
Les denne bruksanvisningen og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk forste gang. Ta hensyn til
sikkerhetsanvisningene for en riktig og sikker bruk av apparatet.
Korrekt bruk av apparatet
Produkserien Profinaut, i det folgende kalt apparatet, ma kun brukes til pumping av vanlig vann fra hagedammer til
fonteneanlegg, med vanntemperaturer pa mellom 4 °C til +35 °C og med en driftsspenning pa 230 volt. Apparatet er
frostsikkert.
Feil bruk av apparatet
Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fore til at
vart ansvar bortfaller og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.
CE-produsenterklaering
Vi erkleerer hermed at dette produktet er i samsvar med EMC-direktivet (89/336/EQF) samt lavspenningsdirektivet
(73/23/EQF). Folgende harmoniserte standarder har blitt brukt: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Underskrift: ﬂ Yoo L
Sikkerhetsanvisninger
Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke folges
kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.
Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen!
Ta vare pa denne bruksanvisningen! Hvis apparatet selges, skal bruksanvisningen fglge med. Alt arbeid med dette
apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.
Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfare alvorlig fare for
liv og helse.
Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man
skal gjore dette. Ta aldri apparatet i bruk uten vanngjennomstromning!
Sammenlign de elektriske spesifikasjonene for stramforsyningen med typeskiltet pa emballasjen eller pa apparatet.
Forsikre deg om at apparatet er utstyrt med en jordfeilbryter (FI/RCD) med en utloserstrom som ikke er storre enn mA.
Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! Transporter aldri andre vaesker enn vann! Ta for din
egen sikkerhets skyld kontakt med en elektriker hvis du skulle ha sparsmal eller problemer!
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Legg stromledningen beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade. Bruk kun kabler som er tillatt for utenders bruk.
Sikre kontaktforbindelsen mot fuktighet.

Oppstilling

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta sttt pa et fast underlag. Apparatet ma veere plassert under
vannoverflaten. Apparatet kan monteres i eller utenfor dammen (nedsenket eller torr montering). Folg
monteringseksemplene (A og B). Beer eller dra aldri apparatet etter ledningen. Pase at apparatet aldri brukes uten
vanngjennomstrgmning!

Losne skruene, demonter de to filterveggene og ta av filterfrontplaten for & montere sugeledningen i montering utenfor
dammen (torr montering).

For utskiftning kan foten (C) tas av bakover ved a lase opp lasearmen (D) pa undersiden av foten. For & montere skyves
apparatet pa foten til den i inngrep (E).

Ta apparatet i bruk

Apparatet slas automatisk pa nar stremmen tilkobles. For apparatet slas pa for forste gang skal det ha veert nedsenket i
vannetica. 1 time. Deretter skal apparatet kjores i 10 minutter mot en nesten lukket trykkstuss. Deretter kan du montere
dysen og stille inn vannbildet for ditt fonteneanlegg.

Elektrisk tilkobling

Den elektriske tilkoblingen ma utfares av en autorisert elektriker. Gjeldende regler for elektriske installasjoner ma
overholdes. Avvik fra merkespenning +6% og -10%. Alle ytelsesdata finnes pa typeskiltet. Ytelsesregulering er bare mulig
OASE FM Profi-Master. Strammen ma alltid vaere koblet fra hvis det skal utferes arbeid pa apparatet. Stremledningen for
dette apparatet kan ikke skiftes ut. Ved skader pa ledningen ma apparatet kasseres.

Rengjoring

Trekk forst ut stopselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Rengjer filterhus, filtervegger etc. ved
redusert ytelse.

Lagring/overvintring

Apparatet kan forbli installert om vinteren. Det er frostsikkert. Rengjor imidlertid apparatet grundig, kontroller for skader.
Apparatet ma oppbevares fyllt med, og nedsenket i vann!

Utrangering

Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.

Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke - ingen stromtilforsel - kontroller stromtilforsel
- sikring defekt - Kontroller, og skift hvis nedvendig ut sikring
- Fl-bryter utlost - kontroller fordelingsanlegg og stremkabel
- Pumpehijul blokkert - fremmedlegemer kan blokkere pumpehijulet i huset,
kontroller filter
Ingen eller meget lav ytel- - filteret ikke tildekket av vann - kontroller vanniva og posisjon for apparatet
se - skyver lukket - kontroller ledningssystem
- luftiomme i systemet - kontroller ledningssystem
- Filtervegger tilstoppet - kontroller og rengjor
Apparatet slar seg av, og Apparatet er overopphetet.
pa igjen etter en liten - vann varmere enn 35°C - Det ma brukes kjoligere vann
stund - indre kjolekanal tilstoppet - fa apparatet rengjort pa innsiden av en fagperson

El

Information om denna bruksanvisning

Las igenom bruksanvisningen fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Beakta noga
sakerhetsanvisningarna som ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Andamalsenlig anvandning

Modellserien Profinaut, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar endast avsedd for pumpning av
normalt dammvatten for springbrunnar och fontananlaggningar med en temperatur mellan 4°C och +35°C och vid
driftspanning 230 V. Apparaten ar frostsaker.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej andamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsitts for fara av
apparaten. Vid ej andamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allmanna typgodkannandet
upphbra att galla.

CE-tillverkardeklaration

Vi forsakrar att apparaten dverensstammer med EMC-direktivet (89/336/EEG) och lagspanningsdirektivet (73/23/EEG).
Foljande harmoniserade standarder har tillampats: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Namnteckning: ﬂ Yoo L
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Sakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sakerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kanna igen mbjliga faror eller
inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat!

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste aven bruksanvisningen folja med.
Alla slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.
Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen av
vatten och elektricitet leda till allvarliga risker for liv och lem.

Oppna aldrig apparatens kapa eller tillhorande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen. Anvand aldrig
apparaten utan vattenflode.

Jamfor stromforsbrjningens elektriska data med de uppgifter som anges pa typskylten pa forpackningen eller apparaten.
Kontrollera att apparaten ar ansluten via en jordfelsbrytare (Fl. resp. RCD) med en nominell lackstrom till jord som uppgar
till max. 30 mA. Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. Pumpa aldrig andra vatskor an vatten. Om
fragor eller problem uppstar maste du for din egen sakerhets skull kontakta en behorig elinstallator.

Lagg elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Anvand endast kabel som ar godkand for utomhusbruk. Skydda
skarvkopplingen mot fukt.

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag. Apparaten maste befinna sig lagre an
vattenytan. Apparaten kan installeras i dammen (nedsankt) eller utanfor dammen (torrt). Beakta monteringsexempel (A
och B). Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln. Kontrollera att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenflode.

For att montera sugledningen vid installation utanfor dammen (torrt) maste de tva filterkaporna demonteras efter att
skruvarna lossats. Ta darefter av filterfrontplaten.

For att byta ut apparaten kan apparatbotten (C) tas bort bakat efter att sparren (D) pa undersidan av botten har lossats.
Skjut apparaten pa apparatbotten tills den snappen in (E).

Driftstart

Apparaten slas pa automatiskt nar den matas med strom. Lat apparaten vara nedsankt i vatskan som ska pumpas under
ca 1timme innan den slas pa. Pumpa darefter med apparaten mot en fast stangd tryckstos under 10 minuters tid. Darefter
kan munstycket monteras och springbrunnens vattenbild stallas in.

Elanslutning

Enligt foreskrifter fran EVU och VDE far elanslutningen endast utforas av en behorig elinstallator. For alla installationer
galler VDE 0100 del 702. Tillaten avvikelse fran markspanningen +6 % och -10 %. Alla effektdata anges pa typskylten.
En effektreglering ar endast mojlig med OASE FM Profi-Master. Alla arbetsuppgifter pa apparaten far endast utforas i
stromlost skick. Elkabeln till apparaten kan inte bytas ut. Om kabeln har skadats maste apparaten skrotas.
Rengoring

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Om prestandan avtar, rengor filterhuset, filterkaporna
osv.

Forvaring/overvintring

Apparaten kan forbli installerad under vintern. Den ar frostsaker. Rengor dock noggrant och kontrollera om apparaten har
skadats. Apparaten maste forvaras i vatska eller pafylit skick!

Avfallshantering

Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.

Storningar
Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte - Stromforsorjning saknas - Kontrollera stromforsorjningen
- Defekt sakring - Kontrollera sakringen, byt ut vid behov
- Jordfelsbrytaren har lost ut - Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln
- Pumphijulet ar blockerat - Ev. frammande foremal blockerar pumphjulet i huset
Kontrollera filtret
Apparaten pumpar - Filtret tacks inte av vatten - Kontrollera vattennivan och apparatens lage
mykket lite eller inte alls - Ventilen stangd - Kontrollera ledningssystemet
- Luft i systemet - Kontrollera ledningssystemet
- Filterkaporna tilltappta - Kontrollera och rengor
Apparaten slas ifran for Apparaten ar dverhettad.
att darefter slas pa igen - Vatska over 35°C - Anvand apparaten med kallare vatska
efter en viss tid - Inre kylkanalerna ar tilltappta - Lat en fackmann rengora apparatens inre
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Ohjeet koskien tata kayttoohjetta

Ennen ensimmaista kayttoa lue kayttdohje ja perehdy laitteeseen. Noudata ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton
ohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Valmistussarja Profinaut, jaliempana kutsuttu laitteeksi, on valmistettu yksinomaan normaalin lammikkoveden
pumppaamiseen suihkulahteisiin ja vesisuihkuihin, ja sita on kaytettava 4 °C ... +35 °C asteisella vedella ja 230 V
Tarkoituksenvastainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttolupa.

CE -valmistajan todistus

Vakuutamme laitteen yhdenmukaisuuden sahkbmagneettista mukautuvuutta koskevan EU-direktiivin (89/336/ETY) seka
pienjannitetta koskevan EU-direktiivin (73/23/ETY) mukaan. On sovellettu seuraavia harmonisoituja standardeja:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Allekirioitus: /7). Yo /.
Turvaohjeet

OASE -yhtio on rakentanut laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaan. Siita
huolimatta laite voi vaarantaa esinearvoa ja olla vaaraksi ihmisille, jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos ei oteta turvaohjeita huomioon.

Turvallisuussyista lapset, alle 16-vuotiaat nuoret seka henkilot, jotka eivat pysty tunnistamaan mahdollisia
vaaroja tai jotka eivat ole perehtyneet tahan kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta!

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti! Laitteen vaihtaessa omistajaa anna kayttdohje eteenpain. Kaikki tyot talla laitteella
saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.

Veden ja sahkdn yhdistelméa voi maaraystenvastaisen liittamisen tai epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena aiheuttaa
henked ja terveytta uhkaavia vakavia vaaroja.

Ala koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei viitata nimenomaan kayttbohjeessa. Ala
koskaan kayta laitetta ilman veden lapivirtausta!

Vertaa virtalahteen sahkotietoja pakkauksen tai laitteen paalla olevaan tyyppikilpeen.

Varmista, etta syottod laitteeseen tapahtuu vikavirtasuojalaitteen (FI tai RDC) kautta, jonka nimellisvikavirta ei ylita 30 mA.
Ala kayta laitetta, jos vedessa on ihmisia! Ala koskaan sydta muita nesteita kuin vetta! Jos Sinulla on kysymyksia tai
ongelmia, kdanny oman turvallisuutesi vuoksi sahkbalan asiantuntijan puoleen!

Veda liitosjohto suojattuna, jotta vaurioitumiset suljetaan pois. Kayta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttoon.
Suojaa pistokeliitos kosteudelta.

Pystyttaminen

Laitetta saa kayttaa vain vaakasuorassa ja kiintealla pohjalla. Laitteen on oltava vedenpinnan alapuolella. Laite voidaan
asettaa lammikkoon (upotettuna) tai ulkopuolelle (kuivana). Huomioi asennusesimerkit (A ja B). Ala kanna laitetta alaka
veda sita litoskaapelista. Varmista, etta laitetta ei kayteta koskaan ilman veden lapivirtausta!

Asetettaessa laite lammikon ulkopuolella (kuivana) on imujohdon asentamiseksi irrotettava molemmat suodattimen
puoliskot lbysaamalla ruuveja ja poistettava suodattimen etulevy.

Vaihtoa varten voidaan laitteen jalusta (C) poistaa taaksepain vapauttamalla laitteen jalustan alapuolella sijaitseva
lukitusvipu (D). Asennusta varten laitteen runko on tydnnettava laitteen jalustan paalle kunnes se lukittuu (E).
Kayttoonotto

Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun olet kytkenyt sen sahkoverkkoon. Ennen ensimmaista kytkemista laite on
upotettava n. 1 tunniksi veteen. Seuraavaksi laitetta on kaytettava 10 minuuttia lahes kokonaan suljettua painemuhvia
vasten. Sen jalkeen voit asentaa suuttimen ja saataa suihkulahteesi vesikuvion.

Sahkoliitanta

Vain valtuutettu asiantuntija saa suorittaa sahkoliitannan EVU:n ja VDE:n mukaan. Kaikkiin asennuksiin patevat VDE
0100 osa 702. Nimellisjannitteen poikkeama +6 % ja -10 %. Kaikki suoritustiedot ldytyvat tyyppikilvesta. Tehonsaato on
mahdollinen vain OASE FM Profi-Master -laitteella. Kaikki laitetta koskevat tydt on suoritettava jannitteettomassa tilassa.
Laitteen verkkojohtoa ei voida vaihtaa. Johdon ollessa vaurioitunut on laite havitettava.

Puhdistus

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo,
suodattimen puoliskot jne.

Varastointi/talvisailytys

Talven ajaksi laite voidaan jattaa paikalleen. Laite on jaatymissuojattu. Puhdista kuitenkin laite perusteellisesti ja tarkista,
onko laite vaurioitunut. Laite on varastoitava upotettuna tai taytettyna!

Havittaminen

Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.
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Hairiot
Hairio Syy Apu

Laite ei ole kaynnissa - Ei virransyottoa - Tarkasta virransyotto
- Sulake viallinen - Tarkasta sulake, tarvittaessa vaihda uuteen
- Vikavirtasuojakytkin lauennut - Tarkasta kytkentalaite ja liitoskaapeli
- Pumpun siipipyora jumissa - Mahdollisesti vierasesine jumiuttaa kotelon pumpun sii-

pipydraa. Tarkasta suodatin

Laite ei syota tai syottaa - Suodatin ei ole veden peitossa - Tarkasta laitteen vesitaso ja asento

vain hyvin vahan - Venttiili kiinni - Tarkasta johtojarjestelma
- Jarjestelmassa ilmapusi - Tarkasta johtojarjestelma
- Suodattimen puoliskot tukossa - Tarkasta ja puhdista

Laite kytkeytyy pois paal- Laite on ylikuumentunut.

ta ja jonkun ajan kuluttua - Vesi yli 35 °C - Kayta laitetta vileammalla vedella

taas paalle - Sisaiset jaahdytyskanavat tukossa - Anna asiantuntijan puhdistaa laite sisalta

Informaciok a hasznalati utasitashoz

Elsé hasznalat elétt, kérjuk, olvassa el a hasznalati utasitast, €s ismerkedjen meg a készulekkel. Feltetlenul vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Profinaut sorozat, a tovabbiakban készulék, kizardlag normal toviz szivattylzasara valdo szokékutakhoz, valamint 4°C
és +35°C kodzotti vizhémerséklet és 230 Volt Uuzemi felszlltség esetén hasznalhato.. A készulek fagyallo.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készulek nem rendeltetésszer(i hasznalat és szakszerditlen kezelés esetéen veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerl hasznalat esetén részuinkrél megszinik a felelésség, valamint az altalanos Uzemelési engedély.
CE-gyartoi nyilatkozat

Az EG-iranyelv (89/336/EWG) EMV-iranyelve, valamint a kisfeszultségre vonatkozo (73/23/EWG) iranyelv értelmében
kinyilvanitjuk a konformitast. A kbvetkezé harmonizalt szabvanyok kerultek alkalmazasra: EN 60335-1, EN 60335-2-41,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Alairas: ﬂ MC_,L
Biztonsagi utasitasok

Az OASE jelen készuléket a legkorszeriibb technika és az érvényben levé biztonsagi eléirasok szerint készitette. Ennek
ellenére a készulék veszélyt jelenthet személyekre és értéktargyakra, ha azt szakszerutlenil, ill. nem a rendeltetési
céelnak megfeleléen hasznaljak, vagy nem veszik figyelembe a biztonsagi elbirasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabb fiatalkorlak, valamint olyan személyek, akik nem képesek
felismerni a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitasban nem jartasak, nem hasznalhatjak a
készuléket!

Keérjuk, érizze meg gondosan a hasznalati utasitast! Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati utasitast.
Valamennyi munkalatot a készulekkel csak a szoban forgo utasitassal szabad elvegezni.

A viz és elektromossag kombinacioja nem eléirasszer( csatlakozo vagy szakszer(tlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezel6 testi épségére vagy életére.

Soha ne nyissa fel a keszulek hazat, vagy hozzatartozo alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre nincs kifejezett
utasitas. Soha ne Uzemeltesse a készuléket vizatfolyas nélkul!

Hasonlitsa dssze az aramellatas villamos adatait a csomagolason ill. a keszuléken talalhato tipustablaval.

Biztositsa, hogy a készulék 30 mA-nél nem nagyobb hibaarami hibaaram elleni vedéberendezéssel (FI vagy RCD)
legyen ellatva. Ne miikodtesse a berendezést, ha személyek tartozkodnak a vizben! Soha ne szallitson mas folyadékot,
csak vizet! Kérdések és problemak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamos szakemberhez!

Olyan védetten fektesse le a kabelt, hogy a sérulések ki legyenek zarva. Csak olyan kabeleket hasznaljon, melyek kultéri
hasznalata megengedett. Biztositsa a dugaljak csatlakozasat nedvesseég ellen.

Felallitas

A készuléeket csak vizszintesen szabad hasznalni, és stabilan, szilard talajra kell felallitani. A készuléek poziciojanak a
vizfelszin alatt kell lennie. A készuléket a toban (bemeritve) vagy a tavon kivul (szarazon) lehet felallitani. Vegye
figyelembe a felallitasi példakat (A és B). Ne hordozza vagy hiuzza a készuléket a csatlakozokabelnél fogva. Biztositsa,
hogy a készuleket soha ne hasznaljak vizatfolyas nelkul!

Tavon kivili felallitas esetén (szarazon) a szivovezeték felszereleséhez szerelje le a két sziiré-oldalfalat és tavolitsa el a
sz(ir6-frontlemezt a csavarok kioldasaval.

A készulék labazatat (C) cseréhez a labazat aljan levé rogzité kar (D) kioldasaval lehet hatrafelé eltavolitani.
Felszereléshez tolja a készuléktestet a labazatra addig, mig az be nem pattan (E).
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Uzembe helyezés

A készulek automatikusan bekapcsol, ha On letrehozta az aramhalozattal valo dsszekottetést. Az elsé bekapcsolas elétt
meritse bele a készuléket kb. 1 6rara a szivattyuzni kivant kdzegbe. Ezt kdvetden a készuléket 10 percig majdnem elzart
nyomocsonkkal kell hasznalni. Ezutan felszerelheti a fuvokat, és beallithatja szokékutjanak vizkepét.

Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakoztatast az EVU-nak és VDE-nek megfeleléen csak arra feljogositott szakembernek szabad
elvégeznie. Minden elektromos szerelésre a VDE 0100 702-es része vonatkozik. A névleges feszultség elterése +6%
&s -10%. Minden teljesitményre vonatkoz6 adat a tipustablan talalhato. Teljesitményszabalyozas csak az OASE FM Profi-
Master segitségével lehetséges. A készuleken véegzett valamennyi munkalatot aramtalanitott allapotban kell elvegezni. A
készulek halozati csatlakozo vezetekét nem lehet kicserélni. A vezeték sérulese esetén a keszuleket meg kell semmisiteni.
Tisztitas

Hlzza ki elészor a halozati csatlakozot, és biztositsa a készuleket Ujboli bekapcsolas ellen. Csdkkend teljesitméeny
esetéen tisztitsa meg a szlir6hazat, szlré-oldalfalakat, stb.

Tarolas/Telelés

A készulék télen is telepitve maradhat. A készuléek fagyallo. Ennek ellenére végezzen alapos tisztitast, ellendrizze, hogy
a keszulek nem serilt-e. A keszuleket bemeritve vagy feltdltve kell tarolni!

Megsemmisités

A készuléket a nemzeti torvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkeresked6jehez.
Uzemzavarok

Uzemzavar Ok Megoldas
A készulek nem miikodik - nincs aramellatas - ellendrizze az aramellatast
- a biztositek meghibasodott - ellendrizze, és szilkség esetén cserélje ki a biztositekot
- a Fl-relé kioldott - ellendrizze a kapcsolo berendezést és a
- a szivattyukerék blokkolva csatlakozokabelt

- lehets. idegen test blokkolja a szivattylkereket a hazban,
ellenérizze a szdrét

A készulek nem - a szlrét nem boritja viz - ellendrizze a készulék vizszintjéet és helyzetét
szivattylz vagy csak - a tolozarak zarva vannak - ellendrizze a vezetékrendszert
nagyon keveset - arendszer levegés - ellendrizze a vezetékrendszert

- a szliré-oldalfalak eldugultak - ellendrizze, és tisztitsa ki a készuleket
A készuléek kikapcsol, és A készulek tulmelegedett.
bizonyos idé utan Gjra - a széllitando kdzeg 35°C-nal melegebb - hasznalja a készuléket hidegebb kbzeggel
bekapcsol - a belsé hiitécsatornak eldugultak - tisztittassa ki a készuléket belulrél szakemberrel

Przedmowa do instrukcji obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie zapozna¢ sie z urzadzeniem. Bezwzglednie
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Profinaut - zwana dalej urzadzeniem - jest przeznaczona wytacznie do pompowania zwyktej wody stawowej do
wodotryskow i fontann, w zakresie temperatur od 4°C do +35°C i przy napigciu roboczym 230 Volt. Urzadzenie jest
odporne na dziatanie mrozu.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrodtem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialno$ci producenta, a takze traci swojg moc ogolne dopuszczenie do uzytkowania.

Oswiadczenie producenta dotyczace CE

W mys$I przepisow UE, producent o$wiadcza zgodno$¢ wyrobow z wymaganiami Dyrektyw UE Kompatybilno$é
elektromagnetyczna (89/336/EWG) oraz Sprzet elektryczny niskonapieciowy (73/23/EWG). Zastosowano nastepujace
normy zharmonizowane: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3
Podpis: ﬂ }fa_, ,L
Przepisy bezpieczenstwa pracy

Firma OASE wyprodukowata to urzadzenie zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowiazujacymi przepisami
bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zrodto zagrozen dla osob i dobr materialnych, gdy
bedzie ono uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami
bezpieczenstwa pracy.

Z uwagi na ogolne bezpieczeristwo, niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16 lat, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen albo nie zapoznalty sie z
niniejszg instrukcja uzytkowania!
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Starannie przechowywac instrukcje uzytkowania! W przypadku sprzedazy urzadzenia przekaza¢ rowniez instrukcje
uzytkowania. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej instrukcji.

Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Obudowe urzadzenia lub przynaleznych podzespotow otwierac tylko w okoliczno$ciach wyraznie sprecyzowanych w
instrukcji uzytkowania. Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Porbwnaj parametry elektryczne sieci zasilajacej z danymi na tabliczce znamionowej na opakowaniu lub na urzadzeniu.
Upewnij sie, ze urzadzenie jest zasilane z sieci posiadajacej zabezpieczenie przed pradami uptywowymi (FI lub RCD),
wyzwalane przez prad uptywowy nie przekraczajacy 30 mA. Nie wiaczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg osoby!
Nie pompowac innych cieczy niz woda! W razie wystgpienia problemow i watpliwosci prosze sie zwrocic - dla wtasnego
bezpieczenstwa - do specjalisty elektrykal!

Przewbdd przytaczeniowy poprowadz tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami. Stosuj tylko kable
dopuszczone do uzytkowania w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Zabezpiecz potaczenia wtykowe przed
przedostaniem sig wilgoci.

Umiejscowienie

Urzadzenie wiaczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu. Urzadzenie musi by¢ ustawione
ponizej powierzchni lustra wody. Urzadzenie moze zosta¢ umieszczone w stawie (urzadzenie zanurzeniowe) lub poza
jego obrebem (urzadzenie usytuowane w suchym miejscu). Przestrzegac przyktadow montazu (A i B). Nie nosi¢ lub
ciggna¢ urzadzenia chwytajac za kabel podtaczeniowy. Zagwarantowaé, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez
zapewnionego obiegu wody!

W przypadku montazu przewodu ssacego na zewnatrz stawu (usytuowanie w suchym miejscu) najpierw odkreci¢ $ruby
zdemontowacé dwie $cianki boczne filtra i usungé blache czotowa filtra.

W celu wymiany mozna zdemontowa¢ podstawe urzgdzenia (C) odryglowujac do tytu dzwignie zatrzaskowg (D) na
stronie dolnej podstawy urzadzenia. Podczas montazu przesuna¢ korpus urzadzenia na jego podstawie, az do
zablokowania w zapadce (E).

Uruchomienie

Urzadzenie wigcza si¢ automatycznie, gdy zostanie podtaczone do sieci pradowej. Przed pierwszym wigczeniem
zanurzy€ urzgdzenie na ok. 1 godzine w ttoczonym medium. Nastepnie wiaczy¢ urzadzenie na ok. 10 minut przy niemal
catkowicie zamknietym kroécu wylotowym. Nastgepnie zamontowac¢ dysze i wyregulowa¢ sposob wyptywu wody z
fontanny wedtug potrzeb.

Przytacza elektryczne

Wykonanie podtaczenia sieciowego wedtug przepisow lokalnego Zaktadu Energetycznego i norm VDE zleci¢
autoryzowanemu specjali$cie. W stosunku do wszystkich instalacji obowigzuje norma VDE 0100 cze$¢ 702. Odchytki
napiecia sieciowego w zakresie od +6% do -10%. Wszystkie parametry mocy sg podane na tabliczce znamionowe;j.
Regulacja wydajnosci jest mozliwa tylko z osprzetem OASE FM Profi-Master. Wszelkie prace przy urzadzeniu wykonywac
tylko w stanie beznapieciowym. Przewodu przytaczeniowego nie mozna wymieni¢. W razie uszkodzen przewodu
sieciowego nalezy usuna¢ cate urzadzenie.

Czyszczenie

Najpierw wyciagnij wtyczke sieciowa i zabezpiecz urzadzenie przed ponownym wigczeniem. W razie spadku wydajnosci
oczys¢ obudowe filtra, Scianki filtra itp.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W sezonie zimowym urzadzenie moze pozostac zainstalowane. Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu.
Przeprowadz jednak gruntowne czyszczenie, skontroluj urzadzenie pod wzgledem ewentualnych uszkodzen.
Urzadzenie musi by¢ przechowywane w sposob zanurzony lub napetniony!

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nalezy usunga¢ w sposob zgodny z obowigzujacymi przepisami. Zasiegnij informacji w handlu
specjalistycznym.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. - brak doptywu pradu - skontroluj doptyw pradu
- wadliwy bezpiecznik - sprawdz bezpiecznik, ewent. wymien go
- wyzwolony wytgcznik zabezpieczajacy FI - sprawdz uktad sterujacy i przytacza elektryczne
- wirnik pompy zablokowany - ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie blokujg
wirnik pompy, skontroluj stan filtra
Urzadzenie nie ttoczy lub - filtr nie jest zanurzony - skontroluj poziom wody i umiejscowienie urzadzenia
z bardzo niskg - zamknieta zasuwa - skontroluj uktad przewodow
wydajnosciq - korek powietrzny w uktadzie - skontroluj uktad przewodow
- zatkane $cianki filtra - skontroluj i oczy$é
Urzadzenie wytacza sig i Urzadzenie jest przegrzane.
po pewnym czasie znow - temperatura medium ponad 35°C - urzgdzenie wigczacé tylko przy chtodniejszym medium
wigcza sie. - zatkane wewnetrzne kanaty chtodzace - zleci¢ specjaliscie wyczyszczenie wnetrza urzadzenia
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Pokyny k tomuto Navodu k pouZziti
Pfed prvnim pouzitim prosim pfectéte Navod k pouZziti a seznamte se se zafizenim. Bezpodmine¢né dodrzujte
bezpec€nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.
Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Konstrukéni fada Profinaut, dale nazyvana pristroj, byla vyrobena vyhradné pro €erpani normalni rybni¢ni vody pro
zafizeni vodotryskl a fontan a musi byt provozovana pfi teplotach vody od 4°C do +35°C a pfi provoznim napéti 230 Volt.
PFistroj je bezpe€ny i v mrazu.
Pouziti v rozporu s uréenym ucelem
Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Uc¢elem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. PFi pouzivani v rozporu s uréenym U€elem zanika z nasi strany zaruka a vseobecné provozni povoleni.
CE Prohlaseni vyrobce
Ve smyslu smérnice ES k elektromagnetické kompatibilité (89/336/EWG) a smérnice k nizkemu napéti (73/23/EWG)
prohlasujeme shodu. Byly pouzity nasledujici harmonizované normy: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ﬂ Yoo L
Bezpecénostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich predpisu.
Presto mlze tento pfistroj byt zdrojem nebezpeéi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym ucelem a pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.
Z bezpecénostnich duvodi nesméji déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které nemohou rozeznat mozna
nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto Navodem k pouziti, tento pfistroj pouzivat!
Prosim, tento Navod k pouZiti peclivé uschovejte! Pfi zméné viastnika pfedejte i Navod k pouZziti. Vsechny prace s timto
pfistrojem smé&ji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Kombinace vody a elektrické energie miize pii pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k vaznému
ohrozeni zdravi a zivota.
Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo €asti jeho prislusenstvi, pokud to neni vyslovené& uvedeno v pokynech Navodu k
pouziti. Nikdy pfistroj neprovozujte bez pritoku vody!
Porovnejte elektrické Udaje napajeni s typovym Stitkem na obalu resp. na pfistroji.
Zajistéte, aby byl pfistroj napajen pres ochranné zafizeni svodového proudu (Fl, resp. RCD) s konstrukénim svodovym
proudem ne vice nez 30 mA. Neprovozujte pfistroj, zdrzuji-li se ve vodé osoby! Ne€erpejte nikdy jiné kapaliny nez vodu!
Pfi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpe¢nost obrat’te odbornika v oboru elektrotechniky!
Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak, aby nedoslo k jeho poskozeni. Pouziveijte jen kabely, které jsou schvaleny pro
venkovni pouziti. Zajistéte zasuvkové spojeni proti vihkosti.
Instalace
PFistroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu. Umisténi pfistroje
pfistroje musi byt pod hladinou vody. Pfistroj mlze byt instalovan v jezirku (ponofeny) nebo mimo jezirko (nasucho).
Ridte se priklady pro montaz (A a B). Nenoste resp. netaheijte pfistroj na pfivodnim kabelu. Zajistéte, aby pfistroj neby!
nikdy provozovan bez pritoku vody!
Pro montaz saciho vedeni pfi instalaci mimo jezirko (nasucho) demontujte povolenim $roubl dvé bo¢nice filtru a
odstrarite €elni plech filtru.
Pro vyménu je mozné patku pfistroje (C) odjisténim paky se zapadkou (D) na spodni strané patky pfistroje demontovat
smérem dozadu. Pro montaz téleso pristroje nasunout na patku pfistroje az zapadne (E).
Uvedeni do provozu
PFistroj se zapina automaticky, kdyz zapojite pfivodni vedeni. Pfed prvnim zapnutim ponofte pfistroj pfibl. na 1 hod. do
dopravovaného médie. Nasledné se pfistroj musi provozovat 10 minut proti témé&F uzavienému vytlakovému hrdlu.
Potom miZete namontovat trysku a nastavit tvar vodotrysku Vasi fontany.
Pripojka elektrické energie
Prfipojka elektrické energie smi byt provedena podle EVU a VDE jen autorizovanym odbornikem. Pro v§echny instalace
plati VDE 0100 &ast 702. Odchylka jmenoviteho napéti +6% a -10%. VSechna vykonova data jsou uvedena na typovém
titku. Regulace vykonu je mozna jen s pomoci OASE FM Profi Master. VSechny prace na pfistroji musi byt provadény v
bezproudovém stavu. Pfivodni vedeni pfistroje nelze vyménit. Pfi poSkozeni vedeni se pfistroj musi zlikvidovat.
Cisténi
Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pristroj proti opakovanému zapnuti. Pfi poklesu vykonu vycistéte téleso
filtru, boénice filtru, atd.
UloZeni/Pfezimovani
Pristroj mUze zUstat nainstalovany i v zimé. Je bezpeény i v mrazu. Pfesto provedte dikladné ¢isténi, zkontrolujte pfistroj
na poskozeni. Pristroj se musi skladovat ponofeny nebo naplnény!
Likvidace
PFistroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.
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Poruchy

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj nebézi

- chybi pfivod el. proudu

- defektni pojistka

- jisti€ FI spustil

- kolo ¢erpadla je zablokované

- zkontrolovat pfivod proudu
- zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
- zkontrolovat rozvadéc a pfivodni kabel

- mozné cizi téleso blokuje kolo v téle ¢erpadla,

zkontrolovat filtr

Pfistroj necerpa nebo jen
velmi malo

- Filtr neni zanofeny ve vodé
- Soupatko je zaviené

- Systém je zavzdusnény

- Boénice filtru jsou ucpana

- zkontrolovat stav vody a polohu pfistroje
- zkontrolovat systém vedeni

- zkontrolovat systém vedeni

- zkontrolovat a vydistit

Pristroj se vypne a po
urcité dobé se opét zapne

Pristroj je prehraty.
- Medium pfes 35°C
- Vnitini kanaly jsou ucpané

- Provozovat pfistroj s chladnéjsim mediem
- Nechat pfistroj uvnitf vycistit odbornikem

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
Pred prvym pouzitim si prosim precitajte Navod na pouzitie a zoznamte sa so zariadenim. Bezpodmiene¢ne dodrziavajte
bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.
Pouzitie v sulade s uréenym uéelom
Konstrukény rad Profinaut, dalej nazyvany pristroj, bol vyrobeny vyhradne pre €erpanie normalnej rybni¢nej vody pre
zariadenia vodotryskov a fontan a musi byt’ prevadzkovany pri teplotach vody od 4°C do +35°C a pri prevadzkovom
napati 230 Volt. Pristroj je bezpe€ny i v mraze.
Pouzitie v rozpore s uréenym ucelom
Pri pouzivani v rozpore s ur€enym ucelom a pri nespravnej manipulacii moze byt’ tento pristroj zdrojom nebezpecenstva
pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym u¢elom zanika z na$ej strany zaruka a véeobecné prevadzkoveé povolenie.
CE Prehlasenie vyrobcu
V zmysle smernice ES k elektromagnetickej kompatibilite (89/336/EWG) a smernice k nizkemu napatiu (73/23/EWG)
prehlasujeme zhodu. Boli pouzité nasledujuce harmonizované normy: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ﬂ Yoo L
Bezpecnostné pokyny
Firma OASE skonstruovala tento pristroj podfa aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpe€nostnych
predpisov. Aj napriek tomu mdZze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp v rozpore s uréenym Ucelom a pokial nie si dodrziavané bezpecnostné predpisy.
Z bezpecnostnych dovodov nesmii deti a mladistvi mladsi ako 16 rokov a osoby, ktoré nemdzu rozoznat‘ mozné
nebezpe€enstvo, alebo nie sii oboznamené s tymto Navodom na pouzitie, tento pristroj pouzivat‘!
Prosim tento Navod na pouZitie starostlivo uschovajte! Pri zmene vlastnika odovzdajte i Navod na pouZzitie. Vsetky prace
s tymto pristrojom smi byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.
Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest' k
vaznemu ohrozeniu zdravia a Zivota.
Neotvarajte nikdy kryt zariadenia alebo Casti jeho prislusenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu
na pouzitie. Nikdy pristroj neprevadzkuijte bez prietoku vody!
Porovnajte elektrické Udaje napajani s typovym Stitkom na obale resp. na pristroji.
Zaistite, aby bol pristroj napajany cez ochranné zariadenie zvodového prudu (Fl, resp. RCD) s konstruk&nym zvodovym
prudom nie viac nez 30 mA. Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby! Ne€erpajte nikdy iné
kvapaliny nez vodu! Pri otazkach a problémoch sa pre Vasu vlastni bezpe€nost’ obrat’te na odbornika v obore
elektrotechniky!
Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Pouzivajte len kable, ktoré su schvalené pre
vonkajsie pouzitie. Zaistite zastrékovée spojenie proti vihkosti.
InStalacia
Pristroj sa musi prevadzkovat’ a instalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanoviste pristroja
musi byt’ pod hladinou vody. Pristroj mdZze byt’ instalovany v jazierku (ponoreny) alebo mimo jazierko (nasucho). Riadte
sa prikladmi pre montaz (A a B). Nenoste resp. net’ahajte pristroj na privodnom vedeni. Zaistite, aby pristroj nebol nikdy
prevadzkovany bez prietoku vody!
Pre montaZz sacieho vedenia pri intalacii mimo jazierko (nasucho) demontujte povolenim skrutiek dve bocnice filtra a
odstrante ¢elny plech filtra.
Pre vymenu je mozné patku pristroja (C) odistenim paky so zapadkou (D) na spodnej strane patky pristroja demontovat’
smerom dozadu. Pre montaz teleso pfistroja nasunit’ na patku pristroja az zapadne (E).
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Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa zapina automaticky, ked zapojite privodné vedenie. Pred prvym zapnutim ponorte pristroj pribl. na 1 hod. do
dopravovaného média. Nasledne sa pristroj musi prevadzkovat’ 10 minit proti takmer uzatvorenému vytlakovému hrdlu.
Potom mdZzete namontovat’ trysku a nastavit’ tvar vodotrysku Vasej fontany.

Pripojka elektrickej energie

Pripojka elektrickej energie smie byt’ prevedena podra EVU a VDE len autorizovanym odbornikom. Pre v&etky instalacie
plati VDE 0100 ¢ast’ 702. Odchylka menoviteho napatia +6% a -10%. VSetky vykonové data st uvedené na typovom
Stitku. Regulacia vykonu je mozna len s pomocou OASE FM Profi Master. VSetky prace na pristroji musia byt’ vykonavané
v bezpridovom stave. Privodné vedenia pristroja nie je mozné vymeni. Pri poSkodeni vedenia sa pristroj musi zlikvidova.
Cistenie

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Pri poklese vykonu vygistite teleso
filtra, bo¢nice filtra, atd.

Ulozenie/Prezimovanie

Pristroj mbZze zostat’ nainstalovany aj v zimé. Je bezpeény aj v mraze. Aj napriek tomu vykonajte dokladné Eistenie,
skontrolujte pristroj na poskodenia. Pristroj sa musi skladovat’ ponoreny alebo naplneny!

Likvidacia

Pristroj sa musi zlikvidovat’ podfa narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.
Poruchy

Porucha Pri€ina Odstranenie
Pristroj nebezi - chyba privod el. pradu - skontrolovat’ privod pradu
- defektna poistka - skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku
- isti€ Fl spustil - skontrolovat’ rozvadzac a privodny kabel
- koleso ¢cerpadla je zablokované - mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele erpadla,
skontrolovat’ filter
Pristroj necerpa alebolen - Filter nie je ponoreny vo vode - skontrolovat’ stav vody a polohu pristroja
velmi malo - Posuvny uzaver je zatvoreny - skontrolovat’ system vedenia
- Systém je zavzdu$neny - skontrolovat’ system vedenia
- Boénice filtra sU upchaté - skontrolovat’ a vycistit’
Pristroj sa vypne a po Pristroj je prehriaty.
urcitej dobe sa opat’ - Médium cez 35°C - Prevadzkovat’ pristroj s chladnejsim médiom
zapne - Vnitorné kanaly st upchaté - Nechat’ pristroj vnutri vycistit’ odbornikom

Napotki k navodilu za uporabo

Pred prvo uporabo preberite navodilo za uporabo in se seznanite z upravljanjem aparata. Brezpogojno upostevajte
varnostne napotke za varno in pravilno uporabo aparata.

Uporaba v skladu z doloc¢ilom

Serija Profinaut, v nadaljevanju aparat, je izdelana izklju¢no za €rpanje normalne ribniske vode za vodomete in fontane,
uporabljati pa se sme pri temperaturi vode od +4°C do +35°C in pri obratovalni napetosti 230 voltov. Aparat je zasCiten
proti zmrzovanju.

Uporaba, ki ni v skladu z dologili

Ce aparata ne uporabljate v skladu z dologili ali nestrokovno, lahko povzro&i nevarnost za osebe. Ce aparata ne
uporabljate v skladu z dolo€ili, izgubite pravico do garancije ter splosno dovoljenje za uporabo.

CE-izjava proizvajalca

V smislu EU-smernice EMV-smernice (89/336/EWG), kakor tudi smernice za nizko napetost (73/23/EWG) izjavljamo
skladnost. Uporabljene so bile slede¢e usklajene norme: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Podpis: ﬂ Yoo L
Varnostni napotki
Podjetie OASE je izdelalo ta aparat po najnovejsih stanjih tehnike in v skladu z obstojecimi varnostnimi predpisi. Kljub
temu lahko aparat predstavlja nevarnost za osebe in vrednostne predmete, e se ga uporablja nestrokovno ali
neustrezno z njegovim namenom uporabe oziroma €e se ne uposteva varnostnih napotkov.
1z varnostnih razlogov aparata ne smejo uporabljati otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let ter osebe, ki morebitne
nevarnosti ne morejo sprevideti ali ki ne poznajo teh navodil za uporabo!
Prosimo, da skrbno shranite navodila za uporabo! V primeru menjave lastnika dodajte aparatu tudi to navodilo za
uporabo. Vsa dela z aparatom se smejo izvajati samo v skladu z pri€ujo&imi navodili za uporabo.
Kombinacija vode in elektrike lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali nestrokovni uporabi povzroci resne
nevarnosti za zivljenje in telo.

Ohisja aparata ali pripadajo¢ih delov nikoli ne odpirajte, e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Nikoli ne
vklju€ite aparata, e ni vodnega pretoka!
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Preverite, ali se elektri€ni podatki oskrbe s tokom ujemajo s tistimi, ki so navedeni na tipski tablici na embalaZzi oz. na
aparatu.

Zagotovite, da se aparat napaja preko zas€itne naprave za okvarni tok (Fl oz. RDC) z odmerjenim okvarnim tokom, ki ne
presega 30 mA. Aparata ne zaganjajte, €e je kdo v vodi! Ne &rpajte drugih teko€in kot vodo! Pri vprasanjih in tezavah se
zaradi lastne varnosti obrnite na elektri¢arja !

Priklju€ek polagajte tako, da se ne bo mogel poskodovati. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za uporabo zunaj.
Vti€no povezavo zavaruijte pred vlago.

Postavitev

Aparat se lahko priklopi le, €e je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago. Aparat mora biti postavljen
pod vodno gladino. Aparat lahko namestite v ribnik (potopljen) ali izven njega (na suhem). Upostevajte primere za
montazo (A in B). Aparata ne nosite ali vlecite za priklju¢ni kabel. Prepri€ajte se, da se aparat nikoli ne poganja brez
pretoka vode!

Za montazo sesalnega voda pri postavitvi izven ribnika (na suhem) popustite vijake in odmontirajte dve filtrirni stranici in
odstranite sprednjo filtrirno plo€evino.

Za zamenjavo odstranite podnoZzje aparata (C) tako, da sprostite zasko€no ro€ico (D) na spodniji strani aparata. Da bi
aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se ne zasko€i (E).

Zagon

Aparat se samodejno vklopi, €e vzpostavite povezavo s tokom. Pred prvim vklopom aparata naj bo le-ta pribl. 1 uro
potopljen v teko€ini, ki jo bo &rpal. Nato naj aparat 10 minut deluje s skoraj zaprtim tlaénim priklju¢kom. Potem lahko
montirate 50bo in nastavite prsenje vode na vodometu.

Elektri¢ni prikljuc¢ek

V skladu z EVU in VDE lahko elektri¢ni priklju¢ek opravi le pooblas¢en strokovnjak. Za vse inStalacije velja VDE 0100 del
702. Odstopanije nazivne napetosti +6% in —10%. Vsi podatki 0 zmogljivosti so navedeni na tipski tablici. Regulacija moci
je mozna le z OASE FM Profi-Master. Ob vseh delih na aparatu mora biti le-ta brez toka. Priklju¢nega kabla aparata se ne
da zamenjati. Ce je kabel poskodovan, je treba aparat zamenjati.

Ciscenje

Najprej izvlecite vti€ iz vtiénice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Ce zmogljivost aparata popus¢a, odistite
ohisje, stene filtra itd.

Skladiséenje/prezimovanje

Aparat lahko ostane names$¢&en tudi pozimi. Zas€iten je pred zmrzovanjem. Kljub temu ga temeljito ocistite in preglejte,
ali ni morda posSkodovan. Aparat mora biti spravljen tako, da je potopljen ali napolnjen s teko€ino!

Odstranitev

Aparat odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dologili. VpraSajte svojega prodajalca.

Motnje

Motnja Vzrok Pomo¢

Aparat ne tece

- Ni napajanja s tokom
- Varovalka pokvarjena
- Fl-stikalo sproséeno
- Crpalno kolo blokirano

- Preverite dovajanje toka

- Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte

- Preverite stikalno napravo in prikljuéni kabel

- Morebitni tujek blokira €rpalno kolo v ohisju,
preverite filter

Aparat ne ¢rpa alipa ¢rpa
premalo

- Filter ni prekrit z vodo
- Drsnik je zaprt
- V sistemu je zraéni mehur

- Preverite nivo vode in pozicijo aparata
- Preverite sistem napeljave
- Preverite sistem napeljave

- Steni filtra zamaseni - Preverite in ocistite

Aparat se izklopi in ¢ez Aparat je pregret.
nekaj ¢asa ponovno - Tekocina nad 35°C
vklopi - Notraniji hladilni kanali so zamaseni

- Aparat naj deluje s hladnej$o tekocino
- Aparat naj znotraj ocisti strokovnjak

Napomene uz ove upute za upotrebu

Prije prve upotrebe pro€itajte prilozene upute i upoznajte se s uredajem. U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obavezno
se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Koristenje u skladu s namjenom

Izvedba Profinaut, u daljnjem tekstu: uredaj, predvidena je isklju€ivo za pumpanje normalne stajace vode za vodoskoke
i fontane pri temperaturi vode od 4°C do +35°C i radnom naponu od 230 V. Uredaj je zastiéen od smrzavanja.
Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestru€énom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu€aju nenamjenskog koristenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za njegov
rad.
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CE izjava proizvodaca
U pogledu direktive EZ o elektromagnetskoj spojivosti (89/336/EEZ) kao i direktive o niskonaponskoj opremi (73/23/EEZ)
objavljujemo potpunu uskladenost. Proizvod je uskladen sa sljede¢im standardima: EN 60335-1, EN 60335-2-41,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Potpis: ﬂ }fa_, £
Upute za sigurnost

Tvrtka OASE proizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnologije i prema vaze¢im sigurnosnim propisima.
Usprkos tome, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i predmete, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamijenski ili ako se ne poStuju upute za sigurnost.

|1z sigurnosnih razloga, ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i mladi od 16 godina, kao ni osobe koje nisu u stanju
prepoznati moguce opasnosti ili koje nisu upoznate s ovim uputama!

Molimo Vas da ove upute pohranite na sigurnom mjestu! Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite
i ove upute. Radovi na ovom uredaju smiju se vrsiti samo u skladu s prilozenim uputama.

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljuéka ili nestruénog rukovanja moZze predstavljati ozbiljnu opasnost po
zivot.

Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili njegovih pripadajucih dijelova, osim ako to izri€ito ne pie u uputama za uporabu.
Nikada ne radite s uredajem bez protoka vode!

Usporedite elektri¢ne podatke dovoda elektri¢ne energije s podacima na natpisnoj plo€ici na ambalazi odnosno na uredaju.
Uvjerite se da je uredaj opskrbljen zastitnom sklopkom (FI odn. RCD) s nazna¢enom strujom greske od najvise 30 mA.
Nemojte koristiti uredaj, ako se netko nalazi u vodi! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekuéine! U slu¢aju
eventualnih pitanja i problema obratite se, radi Vase sigurnosti, struénom elektri¢aru!

Priklju¢ni kabel polozite tako da su onemogucena bilo kakva ostecenja. Koristite samo kablove, koji su dozvoljeni za
vanjsku uporabu. Uti€ni spoj osigurajte od vlage.

Postavljanje

Uredaj se smije koristiti samo u vodoravnom poloZzaju i smije ga se postaviti samo na €vrstu podlogu i to tako da stabilno
stoji. Uredaj se mora nalaziti ispod razine vode. Postaviti ga mozete u vodu (uronjen) ili izvan vode (na suhom). Obratite
paznju na primjere za montazu (A i B). Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel! Obvezno se
uvjerite u to da uredaj radi s protokom vode!

Za montazu usisnog voda izvan vode (na suhom) otpu$tanjem vijaka demontirajte filtarska krilca te odstranite prednji lim
filtra.

U svrhu zamjene nogar uredaja (C) se moze skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge (D) na donjoj strani
nogara. Kako biste ga montirali kuciSte uredaja nagurajte na nogar da dosjedne (E).

Pustanje u rad

Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski uklju€uje. Prije prvog ukljucivanja uredaj uronite u protocni
medij u trajanju od oko 1 sat. Nakon toga uredaj treba raditi 10 minuta s €vrsto zatvorenim tlaénim nastavkom na kraju.
Nakon toga mozete montirati mlaznicu i podesiti izgled vode Vaseg umjetnog vodoskoka.

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Elektricni priklju¢ak smije izvjesti samo ovlastena stru€na osoba u skladu s odredbama lokalne elektro-distribucije i
strukovne udruge elektrotehniCara. Za sve instalacije (u Njemackoj) vrijedi VDE 0100 dio 702 (Pravilnik Njemacke
strukovne udruge elektrotehni€ara). Odstupanje nazivnog napona +6% i -10%. Svi podaci o snazi nalaze se na natpisnoj
plogici uredaja. Regulacijaucinka/snage moguca je samo uticnom sklopkom OASE FM Profi-Master. Svi radovi na uredaju
smiju se izvoditi samo dok je ovaj odvojen od napajanja strujom. Prikljuéni vod uredaja nije moguce zamijeniti. U slu€aju
ostecCenja voda, uredaj se vise ne smije koristiti.

Ciscenje

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti€nog uklju€ivanja. Pri smanjenju u€inka ogistite kuciste filtra,
filtarska krilca itd.

Skladistenje/spremanje preko zime

Buduci da je zasticen od smrzavanja, uredaj moze i preko zime ostati prikljuéen. Neophodno je medutim temeljito ga
ocistiti i provjeriti da nije oStecen. Uredaj se mora skladistiti uronjen ili napunjen!

Upute za zbrinjavanje u otpad

Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. Blize obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg struénog
prodavaca.
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Smetnje u radu

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi - nema dovoda struje - provjerite dovod struje
- osiguraé je u kvaru - provjerite, po potrebi zamijenite osigurac
- aktivirao se Fl-rastavlja¢ - provjerite uéinsku sklopku i prikljuéni kabel
- rotor crpke blokira - moguce je da neko strano tijelo blokira rotor crpke u
kucistu provijerite filtar
Protok vode kroz uredaj - filtar nije prekriven vodom - provjerite vodostaj i polozaj uredaja
je jako mali ili ga nema - zasun je zatvoren - provjerite vodove
- mjehur zraka u sustavu - provjerite vodove
- filtarska krilca su zacepliena - provjerite i ocistite
Uredaj se iskljucuje i Uredaj je pregrijan.
nakonizvjesnog vremena - temperatura protoénog medija je iznad 35°C - uredaj treba raditi s hladnijim protoénim medijem
ponovo ukljuéuje - unutarniji rashladni kanali su zaéepljeni - uredaj dajte struénoj osobi da ga o€isti iznutra

Indicatii privind acest manual de utilizare

Tnainte de prima intrebuintare va rugam sa cititi instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Respectarea
indicatiilor privind securitatea este obligatorie in scopul unei utilizari corecte si sigure.
Domeniul de utilizare
Seria constructiva Profinaut, denumité aici in continuare Aparatul, este destinata in exclusivitate pomparii apei normale
din iazuri pentru instalatii de fantani arteziene si jocuri de apa si se va utiliza la o temperatura a apei de +4°C pana la
35°C si o tensiune de exploatare de 230 V. Aparatul este rezistent la inghet.
Utilizarea neadecvata
Tn cazul utilizarii neadecvate si a manipuldrii neconforme acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru personal. Daca
aparatul nu este utilizat in mod adecvat se stinge orice obligatie privind raspunderea din partea noastra, iar autorizatia
generala de functionare devine nula.
Declaratia de conformitate CE a fabricantului
Declaram conformitatea in sensul directivei CE EMV (89/336/CEE), precum si a directivei privind tensiunea joasa
(73/23/CEE). Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Semnatura: ﬂ Yoo L
Indicatii privind securitatea
Firma OASE a produs acest aparat conform nivelului actual al tehnicii si normelor in vigoare privind securitatea. Cu toate
acestea aparatul poate fi o sursa de pericole pentru personal, in cazul in care acesta este utilizat neadecvat, respectiv
n alt scop decat cel pentru care a fost proiectat, sau in cazul in care nu sunt respectate indicatiile privind securitatea.
Din motive de securitate nu este permisa utilizarea aparatului de cétre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste pericolele posibile sau care nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni
de utilizare !
Va rugadm sa pastrati intr-un loc sigur aceste instructiuni de utilizare ! In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le
acestuia. Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele indrumari.
Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau manipulérii neadecvate, produce pericole
grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor.
Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau piesele componente daca acest lucru nu este mentionat in mod explicit
fn instructiunile de utilizare. Nu puneti niciodata in functiune aparatul fara circulatie de apa !
Comparati datele tehnice ale alimentarii cu energie electrica cu placuta tipului de pe ambalaj, respectiv aparat.
Asigurati-va ca aparatul este alimentat printr-un dispozitiv de protectie pentru alimentare (Fl, respectiv RCD) cu un curent
diferential de maximum 30 mA. Nu utilizati aparatul cand se afla persoane in apa ! Nu pompati niciodata alte lichide in
afara de apa ! Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat !
Amplasati cablul de alimentare protejat, astfel incat s nu existe pericolul deteriorarilor. Utilizati numai cabluri care sunt
destinate spatiului exterior. Protejati conexiunea cu figsa impotriva umezelii.
Instalarea
Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabild, amplasat pe o suprafaté de sprijin fixa. Pozitia aparatului
trebuie sa fie sub nivelul suprafetei apei. Aparatul poate fi amplasat in iaz (in submersie) sau in afara iazului (uscat). Luati
in considerare exemplele de montaj (A si B). Nu purtati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare. Asigurati-va ca
aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa !
Pentru montarea conductei de aspiratie la amplasarea in afara iazului (uscat) demontati, prin desfacerea suruburilor, cele
doua capace ale filtrului si indepartati placa fontala a acestuia.
Pentru inlocuire, piciorul aparatului (C) poate fi indepartat, prin deblocarea parghiei de fixare (D), din partea inferioara a
acestuia. Pentru montarea corpului aparatului pe picior impingeti-l pana cand se blocheaza (E).
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Punerea in functiune

Aparatul porneste in mod automat dupa ce ati realizat conectarea electrica. Inainte de prima cuplare scufundati aparatul
pentru cca. 1 ora in mediul de pompare. In continuare aparatul trebuie lasat sa functioneze pentru 10 minute impotriva
unui stut de presiune aproape inchis. Apoi poate fi montata duza si se poate regla forma apei fantanii arteziene.
Conectarea electrica

Conectarea electrica poate fi realizatéd numai de catre un specialist autorizat, conform EVU si VDE. Pentru instalare este
valabila VDE 0100 Partea 702. Toleranta pentru tensiunea de exploatare este de +6% si -10%. Toate caracterisiticile de
performanta pot fi preluate din placuta tipului. Reglarea puteriieste posibila numai cu ajutorul dispozitivului OASE FM Profi-
Master. Toate lucrarile la aparat vor fi efectuate numai cu acesta scos de sub tensiune. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fi inlocuit. In cazul deteriorarii cablului, aparatul trebuie reciclat ca deseu.

Curatarea

Scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. In cazul pierderii de putere
curatati carcasa filtrului, cele doua capace ale filtrului etc.

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna

Aparatul poate sa ramana instalat pe timpul iernii. Acesta este rezistent la inghet. Efectuati totusi o curatare temeinica,
verificati aparatul in privinta deteriorarilor. Aparatul trebuie depozitat in imersie sau plin !

Scoaterea din uz

Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comercial.
Defectiuni

Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza - Nu exista alimentare electrica - Verificati alimentarea cu energie electrica
- Siguranta defecta - Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
- Comutatorul Fl declansat - Verificati instalatia de comutare si cablul de conectare
- Rotorul pompei blocat - Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei in
carcasa, verificati filtrul
Aparatul nu pompeaza - Filtrul nu este acoperit cu apa - Verificati nivelul apei si pozitia aparatului
sau pompeaza foarte - Zavorul inchis - Verificati sistemul de conducte
putin - Perna de aer in sistem - Verificati sistemul de conducte
- Capacele filtrului infundate - Verificati si curatati
Aparatul de decupleaza Aparatul este supraincalzit.
si se recupleaza dupa un - Mediu peste 35°C - Utilizati aparatul intr-un mediu mai rece
timp - Canalele interne de racire infundate - Aparatul trebuie curétat in interior de un specialist

Yka3zaHusa 3a HaCTOSALWOTO PLKOBOACTBO 3a paboTa.

Mpean NbpBOHAYanNHOTO M3N03NBaHe, MONs Aa NpoyeTeTe ykasaHUeTo 3a ynoTpeba u aa pasyunTe anaparta. Cnassaiite
HenpeMeHHO ykasaHWsiTa 3a CUrypPHOCT 3a NpaBunHa n curypHa ynotpeba.

YnoTtpe6a no npegHazHayeHue

CTpouTenHoTo cbopbXeHue Profinaut, HapuyaHo no-HaTaTbk anapat, € Cb3AaAEeHO C Lien U3noMnBaHe Ha Ha HopmarHa
e3epHa Boja 3a knageHum, (POHTaHHN CbOPbXEHNs 1 TpsAOBa Aa ce n3non3sa Npu TemnepaTtypa Ha soaarta mexay 4°C
¢ +35°C, cire?aril in 230 BonTa. YpeabT € CTy40yCTONYUB.

HeuenecwobpasHa ynortpeba

Mpn Hecbobpa3eHa ¢ NpejHasHayeHneTo ynotpeba n HenpaeunHa paboTa C ypeaa Tolh MOXe fa npeAcTaBnsBa puck
3a xopaTa. [pu HecbobpaseHa C NpejHasHadYeHneTo ynotpeba Ha ypeaa, Hue He noemame OTrOBOPHOCT, rybu ce
NpaBoOTO Ha M3NON3BaHe Ha rapaHuUmMs, KakTo 1 OOLIOTO PaspeLLUNTENHO 3a ekcnnoaTaums.

CE-[leknapauusi Ha NPOU3BOAUTENS

[eknapmpame CbOTBETCTBMETO Ha TO3K ypea no cmucbna Ha [upektusata Ha EO EMV (89/336/EU0), kakto n Ha
[npekTmBaTa 3a HUCKO HanpexeHue (73/23/ENO). MNpunoxeHune ca HaMepunM CNejHUTE XapMOHU3VMPaHN CTaHAaPTK:

EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Moanue: ) Yoo /
Yka3aHus 3a curypHocTt

dupma OASE e koHCTpyupana To3u ype[ CbIMacHO akTyanHOTO HABO Ha PasBuUTHE HAa TEXHMKATA U CbLUECTByBaLLMTE
ykasaHusi 3a 6e3onacHoCT. Bbnpekn ToBa HaCTOALMAT ypes MOXe [a NpeAcTaBnsBa PUCK 3a Xxopa U NpeiMeTu, Korato
He ce M3nonaBa NpaBuIHO M NONPeAHa3HaYeHNE UM KOraTo He Ce Crna3BaT ykasaHusiTa 3a 6esonacHocCT.

3a rapaHTupaHe Ha 6e3onacHOCT € TO3M ypea He TpsibBa Aa paGoTAT Aeua U Mnapexu noa 16 roamHu, KakTo n
NiMua, KOUTO He MoraT [4a pasno3HasAT eBeHTyaneH pUCK UNU KOMTO He ca 3ano3HaTu Aobpe ¢ HacTOAWOTO
ynbTBaHe 3a ynotpe6ba!

Mons aa cbxpaHsBaTe BHUMaTENHO HACcTOSALWOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba! MNpu cmsiHa Ha npuTexaTens Ha ypeaa,
MOnSA Aa npefajerte pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha cnesawmsa nputexaTen. Becuyku gencteusa ¢ anaparta Tpabsa na
Ce N3BbpLUBAT CaMO B CbOTBETCTBME C HACTOSLLOTO yKasaHue.
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KomBuHaumsTa oT Boga U TOK MOXE Npu HENPaBWITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO MMM Npu HenpaeunHa paboTa c
ypeaa aa AoBefe A0 CepUO3eH PUCK 3a 3APaBETO U XKMBOTA.

Hwkora He oTBapsiiTe koprnyca unv YacTu oT ypeja, ako B ynbTBaHeTo 3a ynotpeba He e cneunanHo n3vuckaHo unm
paspeLueHo. Hukora He usnonseainTe ypeaa Ha cyxo!

CpaBHeTe enekTpUYECKMTE JaHHN Ha ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe C AaHHWTE Ha TunoBaTta Tabenka BbpXy onakoskaTa,
CBLOTBETHO BbPXY ypeaa.

Y6epeTe ce, Ye 3axpaHBaHETO Ha ypeaa € N3MbITHEHO Ype3 MOHTaX M Ha 3aLMTHO npucnocobneHve 3a najose B
HanpexeHneTo n Tokosu yTeukn (Fl, RCD, UPS), opasvepeHo 3a nagose B TOKa 1 NOBULIABAaHE OT He noseye oT 30 mA.
Ekcnnoatupalite ypesa camo, ako BbB BogaTta Hama xopa! Hukora He nsnonssaiTte ypesa 3a ApYrv TEYHOCTU OCBEH
Boaa! Mpu Bbnpocu 1 npobnemun ce obpbLyanTe C Len Balara CUrypHOCT KbM CneLmanmcT-enekTpoTEXHNK!
MonaraitTe 3axpaHBalyus kaben 3aluTeH, Taka 4Ye Aa ce usknioyat nospean. ManonseanTte camo NPoOBOAHMULIM,
npeaBsuaeHn 3a ynotpeba Ha oTkputo. OcurypeTe LiekepHaTa Bpb3aka Cpelly Bnara.

PasnonoxeHue

YpeabT MOXe fja Ce 13non3ea camo B XOPU3OHTaNHO NonoxeHve u TpsibBa Aa ce NOCTaBu Ha TBbpAa OCHOBA. YpeabT
TpsibBa Ja ce pa3nonoxu Noj BogHATa NOBbPXHOCT. YpeabT MOXE B (MOTONEH) UM 3BBLH BogaTa (Cyx) Aa ce
pasnonoxu. Cbbniogasarite npumepnTe 3a MoHTax (A 1 B). He HoceTe 1 He AbpnaiiTe ypeja 3a cBbp3aBalyus kaben.
He ponyckainTe ypeasT aa paboTu 6e3 npuTok Ha Boga!

3a MOHTax Ha 3aMyKBaLLusi NPOBOAHMK NPK pasnonaraHe Ha ypeaa U3BbH BoAaTa, C passBMBaHe Ha BUHTOBETE ja ce
JAEMOHTUPAT PUNTbPHUTE KOMUYKM 1 1@ Ce OTCTpaHK ppoHTanHaTa punTbpHa namapuHa.

3a cmsina noctaekaTta Ha ypeaa (C) moxe pa ce oTCTpaHm Hasaj € oTBapsiHe Ha nocta (D) ot gonHata n cTpaHa. 3a
MOHTaX, KOpNyCbT Ha ypeja ce n3byTBa JOKaToO Brie3e B rHe3foTo.

MyckaHe B ynoTpeba

YpenbT ce BKMOYBa aBTOMATMYHO, KOraTo ro CBbPXETE C enekTpo3axpaHBaHeTo (cneyunaneH wencen OASE). MNMpeau
BKIIIOYBaHE YPeAbT fja ce NOToMNK 3a OKono Yac B paboTHaTa cpefa (Boaata). Hakpas ypeasT ce 3agenictea 10 MUHYTK
CNPsIMO MOYTW 3aTBOPEH LUyLiep 3a Hansrane. Crieg ToBa MOXeTE ja MOHTUpaTe Ato3aTa v Aa HaCTpoUTE BOAHMS NOTOK
Ha BallaTa BOJOCKOYHA MHCTanauus.

EnekTpuyecka Bpb3ka

EnekTpnuyeckaTa Bpb3ka ce ussbpLusa cnopeg EVU n VDE camo oT oTopuavpaH cneuyuannct. 3a BCUuKM nHcTanaumm
Baxu VDE 0100 yact 702. OTKNIOHEHWS OT HOMUHAINHOTO HanpexeHne +6% und -10%. Bcuyku gaHHM 3a MOLLHOCTTa
MoraT Aa ce B3emart oT TunosaTa Tabenka. PerynupaHeTo Ha moLHocTTae Bb3MoxHO camo ¢ OASE FM Profi-Master.
Bcuukmn aeliHocTu no ypeaa Tpsibsa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo, KOraTo TOM € B M3KMIOYEHO CbCTosHME. 3axpaHBalymsT kaben
Ha TO3M ypej, He Moxe Aa ce nogmeHs. lNpu noBpeja Ha kabena TpsbBa Aa U3XBLPNNUTE ypeaa.

MouuctBaHe

Haii-Hanpep n3ternete MpexoBus LLiEKEP U OCUTYPETE ypeae cpeLlly BKIouBaHe. MNouncteTe npu oTcnabpatla MOLHOCT
dunTbpHaTa KyTnsa, PUNTbpPHATa KONNYKa n Ap.

CtxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeabT MOXe Aa OCTaHe HCTanupaH npes aumarta. Tol e ocurypeH cpelly ctya. HanpaseTe OCHOBHO NOYMCTBaHe,
nposepeTe ypeja 3a noepefa. YpeabT TpsibBa ja Ce CbXpaHsiBa B NOTOMNEHO UMK HAMbITHEHO CbCTOSIHUE.
N3xBbpnsHe

YpeabT Aa ce U3XBbPNSA CbrMacHO HaUMOHaNHWTe 3aKoHOBK pa3nopendu. 3a nHhopmauus ce o6bpHeTe kbM Baiums
TbproseLw.

CwmyweHus
CwmyljeHne MpuuunHa OTcTpaHsiBaHe
YpeasT He paboTu - Hama saxpaHBaHe c Tok - [la ce npoBepu 3axpaHBaHeTo C TOK.
- OedekTHn npeanasurenun - MNposepeTe npeanasutennTe, eBEHTYanHO MM CMeHeTe
- Fl-wanTepsT € 3ageiicTBaH. - MNposepeTe npesknoyBawaTa nHcTanaums u
cBbp3aBawus kaben.
- NMomnexoTo koneno e GnoknpaHo - Bb3MOXHO € YyXA0 TANo Aa 6nokmpa noMneHoTo
KOMneno B KyTUsTa Aa ce nposepu puntopa
YPEA®LT He NpujBuxea - ®I/IJ'IT'hp'hT He e NoKpuT C Boga - ,Ela Cce npoBepun CbCTOSSHMETO Ha BoAarta u no3nyuata Ha
WY NPUABUXBA Manko ypeaa.
noToka - KnanaHsT e 3aTBOPEH - [la ce npoeepm NpoBexaawara cucrema.
- Br3gyweH 6anoH B cucremara - [la ce nposepu nposexaalara cucrema.
- OUNTBPHUTE CTEHW Ca 3anyLUeHn - [la ce npoBepu 1 NouncTn
YpeawT ce nskniouea n YpeabT e npeHarpsT.
cnej W3BECTHO Bpeme - Cpesa c Temnepatypa Haj 35°C. - YpeA®T ja ce u3nonaga B No-xnagHu paboTHu cpeau.
OTHOBO C€ BKIIOYBA. - BuTpewwHuTe oxnaxaaim kaHanu ca sanyLueHm. - OT BbTpELLHATa CTPaHa ypeabT A4a Ce NOYNCTBa OT
cneymnanmuct.
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MpuMiTKKN o Uiel iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

MNepea nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM NpoyMTaiiTe iIHCTPYKLito 3 ekcrinyaTauii Ta o3HaiiomTecs 3 npuctpoem. O60B'3K0BO
LOTPUMYNTECH NPaBWUN TEXHIKK Ge3nekn Ans NpaBUbHOrO Ta 6e3NeYHOro BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOLO.
3acTocyBaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSM

KoHcTpykteHui psg Profinaut (aani — npucTpii) npusHaYeHnii BAHATKOBO AN NepekavyBaHHsA 3B1YaiiHOi CTaBKOBOT
BOAM Y pOHTaHax, WUTyYHUX BOAOCNazAax npu TemnepaTypi BoAK Bia +4°C fo +35°C i pobouin Hanpyai 230 B. MpucTpii
MOPO3OCTINKUIA,

BukopuctaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM

BUKOPUCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHSIM Ta HEKOPEKTHE MOBOAXKEHHS 3 MPUCTPOEM MOXe OyTn HebesneuHuM Ans NiofuUHN.
[Mpu BUKOPVMCTaHHI NPMCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM BTPAYaloTb CBOK CUIy rapaHTis BUPOOHWKa i 3aranbHW J03BIn Ha
eKkcnnyarauit.

3asia BUpOGHUKa NPO BiANOBIAHICTL BU3HAYEHMM HOPMAaM Ta CTaHgapTam

Mu 3asBnsiemMo Npo BigNoBigHICTE HOpMi EC LWOAO0 enekTpoMarHiTHoI cymicHocTi (89/333/EWG), a Takox HOpMI LWOAO
perynioBaHHs HU3bKoi NoTyxHOCTi (73/23/EWG). Byno 3acTocoBaHo Taki rapMoHisoBaHi Hopmu: EN 60335-1,

EN 60335-2-41, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Mignuc: ﬂ }fa_, L
MpaBuna TexHiku 6e3nekun

Komnanis OASE BurotoBvna Lei npucTpii BigNOBILHO 40 Cy4acHOro PiBHS TEXHIKM Ta Ai04UX NpaBuMn 3 TEXHIKM Ge3neku.
Hessaxatoum Ha ue, npucTpin moxe 6yTn Hebe3neyHum Ans Noaen Ta MatepianbHUX LiHHOCTEN, SKLO NOro
BMKOPWUCTOBYBATU HeMpaBunbHO abo He 3a NPM3HAYEHHAM, a TaKoX B pasi HeJoTPUMaHHS NPaBun TeXHIKN Ge3neku.

3 npuunH 6e3nekun pitam Ta monoai Ao 16 pokis, a Takox ocobam, AAKi He MOXyTb po3ni3HaTn He6e3neky, abo He
O3HaWoMIeHi 3 iHCTPyKUiElo 3 ekcnnyarauii, e NnpucTpii BUKOPUCTOBYBATHU He JO3BONAETLCA.

PeTenbHo 30epirariTe iHCTPYKLUItO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunaaky 3mMiHvW BnacHuka nepeganTe ii HoBOMy BnacHuky. Bci po6otu
3 NPUCTPOEM NPOBOAATLCA NULLE BiANOBIAHO A0 LI€l IHCTPYKLUIi.

CnonyyeHHs BOAM Ta €nNeKTPUKKU Npu NigKMIYEHHI, WO He BiANOoBigae iHCTPYKLii, 260 HEKOPEKTHOMY MOBOAXEHHI MOXe
CTaHOBUTU CEPI03Hy Hebe3neky ANna 3A0POB'S Ta XUTTS.

He BigkpuBaiite kopnyc npucTpoto abo oro CknagoBmx YacTMH, SKLLO Ha Lie YiTKO He BKasaHOo B iHCTPYKLi 3
ekcnnyaTtauii. He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIlA, SKLLO HEMae NPOTOKy BoAu!

[opiBHSANTE ENEKTPUYHI XapaKTePUCTMKN KOMYHaNbHOI MEPEX i3 BkadaHnMu Ha iH(hopmaLinHii Tabnuyli (Ha ynakosui abo Ha
npucTpOi).

3abeaneute, Wo6 npucTpin OyB ocHaLLeHUI 3an0BPKHMKOM Bif NOLIKOAXEHHA cTpymom (FIl — pianHHa cuctema
oxonoaxeHHst abo RCD — pe3anCTMBHO-EMHICHA cucTema) Makc. Ha 30 MA. He 3acTocoByiiTe NpuUCTpiid, SKLLO B BOAI
3HaxofnaTbcs ntoau! 3ab6opoHAETECA NepekayyBaTy 3a LONOMOroK NPUCTPOHD iHLWi piguHK, KpiMm Bogu! B pasi nosen
nuTaHb Ta Nnpobnem 3sepTanTecs A0 cneuianicra-enekTpoTexHika!

MpoknapanTe 3'efHyBanbHU APIT i3 3aXUCTOM, LLOO BUKIHOYNT MOXMMBICTb NOLLKOJXEHHS. BukopncTosyiiTe nuie
kabenb, AonyLeHUIi O 3aCTOCYBaHHA 3a Mexamu npumilieHb. ObepiraiiTe WwTekepu Big BONOTK.

BcTaHoBREeHHs

MpucTpiii MOXHa BUKOPWCTOBYBATU JTULLIE Y TOPU3OHTaNbHOMY MOMOXEHH|, BCTAHOBUBLUM WOTO Ha XXOPCTKIN, CTabinbHin
ocHogi. [MpucTpirt noBrHeH nepebyBaTh HKYe PiBHS NOBEPXHI BOAW. BcTaHOoBUTM 11Oro MmoxHa sik 6e3nocepeHbo y
CTaBKy (3aHypuTK), TaK i 3a MeXaMu CTaBka (Cyxe BCTAHOBMEHHS). [IuB. npuknagun MoHTaxy A i B. 3a60poHsETbCS
HOCUTM YM TArHYTU NPUCTPIN 32 MePEXHMIi kabenb. He MoxHa BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN, AKLLO HEMaE NPOTOKy Boaw!
LLlo6 BCTaHOBWTW BCMOKTYBarnbHy TpyOy y BUNaAKy posTallyBaHHS MPUCTPOIO 3a MeXaMiu CTaBka, 3HiMiTb ABi
hinbTpauifHi CTiHKK, NONepeAHbO BUKPYTUBLLIK GONTK KPINNEHHS, a NOTiM 3HIMITh PpoHTanbHy inbTpaLiiHy NnacTuHy.
LLio6 3amiHnTK cTiliky npuctpoto (C), posbnokynTte dikcatop (D) Ha HUXHIA YaCTUHI CTINKK | 3HIMITb 1T y HANPAMKY Hasaa.
MpucTpiii HeobXigHO HaCcyHYTU Ha CTiliky A0 NoBHOI dikcauii (E).

BBepeHHs B ekcnnyarauito

MpuCTpiii BMUKAETLCA aBTOMATUYHO MiCNS NiAKMNIOYEHHA A0 Mepexi. [pMbnusHo 3a rofnHy [0 NePLUOro BKIOYEHHS
NPUCTPIN HEOBXIAHO 3aHYPUTK Y PiANHY AN nepekavyBaHHSA. [OTiM yBIMKHITE NPUCTPIN Ha 10 XBUKH, Maibxe NOBHICTIO
3aKpVBLUM HarHiTanbHUA NaTpyboK (AKkUi BXOAWUTb O KOMNIEKTY nocTasku). Micns Lboro MoxHa BCTAHOBUTU OOPCYHKY
i HanawTyBaT PopMy NOBEPXHI BOAW Yy (DOHTaHI.

MiaknoyYeHHs Ao Mepexi

MMigKNOYEHHS 4,0 MepeXi NOBMHHO BUKOHYBaTUCh YNOBHOBaXEHUM CreLianicCToOM-eNnekTpUkoM y BifnoBigHOCTI 40 BUMOT
EVU i VDE. ins yctatkyBaHHs aie Hopma VDE 0100, yactuHa 702. BiaxunexHs Big HOMiHanbHoi Hanpyru: +6% i -10%.
Po6oui noka3Hunkn HaBeAeHo Ha iHthopmMauiiHin Tabnuyui. PeryntoBaHHsA NOTY>XHOCTI Mae BUKOHYBaTUCh NnLLE 3a
nonomoroto npuctpoto OASE FM Profi-Master. MNepea BukoHaHHAM Gyab-akux pobGiT Ha NpUCTPOT HEOOXIAHO BiAKNIOYUTI
noro Bia mepexi. MoXnuBICTb 3amiHV MepexXHOro kabento Ans Lboro NpucTpoo He nepeabavera. Y Bunagky
NOLUKOAXEHHSA kabento npucTpiri NOTPIBHO yTunidyBaTtu.

OunweHHs

BuTSrHiTh WITEKEP i3 pO3ETKM | NPOBEAITE HEOOXiAHI 3ax0au, LWO6 YHEMOXINBUTY BUNALKOBE BMUKAHHSA NPUCTPOLO. Y
BUNAAKY 3HWXEHHS NPOAYKTUBHOCTI NPUCTPO HEOBXIAHO NpouncTm kopnyc inbTpa (A1), dinbTpauiiiHi CTiHKM TOLLO.
36epiraHHs/3umiBNA

[leMOHTyBaTV NpUCTPIli y3MMKY HEOGOB'A3KOBO, OCKINbKM BiH MOPO30CTiiiKkuii. HeoBXiHO NPOBECTU rPYHTOBHY YMCTKY
NPUCTPOIO | NepeBIPUTU NOro Ha HAABHICTb NOLUKOAXEHb. 36epiraTv NPUCTPIV Cnia y 3aHypeHoMy abo 3anoBHEHOMY
CTaHi.
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YTunizauisa

MpucTpivt HeobxigHO yTUNi3yBaTK y BIANOBIAHOCTI O BUMOT YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA [ns oTprMaHHs iHdopmauii
3BepTalnTech 40 NpoAaBLs.

HecnpaBHocTi

HecnpaBgHicTb

Mpuuunna

YcyHeHHs

MpucTpiit He npaytoe

- BIACYTHsi nogava cTpymy
- MOLIKOZAXEHO 3anoBiKHUK

- CMpaLloBaB aBTOMaT 3aXMCHOIO BUMKHEHHS!
CTPYMY MOLIKOAKEHHS
- 6riokoBaHoO KpUnkuaTky Hacoca

- NepesipnTn Nojavy CTpymy

- NepeBipUTY 3anoBiXHWK, Y BUNagKky HeobxigHoCTi —
3aMiHUTK

- NepeBipUTY PO3NOAINbHUK | MepexHUIA kabenb

- MOXIMBO, KpUNbYaTKy GMNOKyE CTOPOHHIl NpeameT,
nepesiputh QinbTp

MpucTpiilt nepekauye
HajTo Mano Boam abo He
nepekauye ii B3arani

- pinbTp He NepeKkpUBaETLCA BOJ O
- 3aKpUTO 3acCyBKY

- HaKOMWYEHHS NOBITPA B CUCTEMI

- 3acMiTUNUCh inbTpaLiiiHi CTiHKK

- NepeBipuTN piBeHb BOAM i NONOXEHHS NPUCTPOK
- NnepeBipUTW TPYBKM i LUNaHmm

- NnepeBipUTW TPYBKM i LUNaHmm

- NepeBipuTK i NpoYNCTUTN

MpucTpiil BUMUKaETbCS, @
yepes AesikMii Yac 3HOBY
BMUKAETbCA

MpucTpin neperpiscs
- pianHa mae Temneparypy noHag 35°C
- 3aCMiYeHO BHYTPILWHI KaHanM 0X0NOAXEHHS

- NpWCTpIn Npwu. ¥ ANs nep y BOAM 3
6inbLU HU3bKOK TeMNepaTypoio

- AOPYYIiTk crnewianicTy NPOBECTU OYULLEHHS NPUCTPOKD
3cepeguHu

YkazaHus no pykoBOACTBY NO aKcnnyaTtauyuu

Mepen nepebiM MCNONb3OBAHMEM NPOYNTANTE, NOXaNyWCTa, PyKOBOACTBO NO 3KCNyaTauun n 03HaKOMbTECh C
npubopom. Obsa3aTenbHO cobnioaariTe Mepbl NPEeAOCTOPOXHOCTY ANS NPABUNbHOTO 1 6€30NacHOro NPUMEHEHNS.
Wcnonb3oBaHue No Ha3HA4YEHUIO

Cepusa npubopos «Profinaut» npegHaszHauyeHa NCKYMTENbHO ANA NepekaynBaHns 06bIMHON BOAbI N3 BOLOEMOB ANS
doHTaHoB. OHa 3kcnnyaTupyeTcs npu TemnepaType Bogbl oT 4°C go +35°C un pabouem HanpskeHun 230 BonbT.
Mpunbop MOpo30yCTORYNB.

Ucnonb3oBaHue He MO Ha3HA4YeHUo

Mpu ncnonb3oBanuy NpuboOpa HE NO HA3HAYEHMIO U NPY HEHaANEeXaLeM 06paLLEeHNN OT HEro MOXET UCXOANTb
onacHocTb Ans nojeii. Npu HeHagnexallem UCNonb3oBaHMK Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU, @ OOLLUIA JONYCK Ha
3KCnnyaTaumio aHHympyeTcs.

CepTucukat usrorosurtensi CE

Mbl nogTBEpXXAAEM COOTBETCTBUE UHCTPYKLMSAM EC: MHCTPYKLMM NO 3NEKTPOMarHTHON coBmecTumocTu (89/336/EWG),
a TaKKe NMHCTPYKLMK NO HU3KOBONBbTHOMY 060pyaoBaHuto (73/23/EWG). NpumeHeHne Hawnm cneayowne
rapmoHuavnpoBaHHble ctangapTel: EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Moanuce: ﬂ Yoo L
YkazaHusi 1o Mepam nNpesocToOPOXHOCTH

dupma OASE n3roToBuna AaHHbli Nprop B COOTBETCTBUN C COBPEMEHHBIMI TEXHONOTNSIMI 1 CYLLECTBYOLLMMU
VHCTPYKLMSMK NO TeXHMKe Ge3onacHocTn. HecmMoTps Ha 3T0, OT JaHHOro npubopa MOXET UCXOAMTb ONacHOCTb ANS
NoAEN 1 MaTepuanbHbIX LEHHOCTE, ecnv npnbopbyaeT nCnonb3oBaTbCs HEHaANexawyum odpasom unm He no
Ha3Ha4YeHuIo, unm ecnu He ByayT cobnofaTbCs yka3aHusa No TEXHMKE 6e3onacHocTu.

U3 coo6paxeHuit 6esonacHoCcTU AeTAM, NOAPOCTKaM, fiMLaM, KOTopbie He B COCTOSIHUM OCO3HaTh OMAcHOCTh, a
TakKkKe TeM, KTO He O3HAaKOMJIeH C AaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 3KCNiyaTauuu, UCNonb30BaTh AaHHbIA npuGop
3anpelaetca!

TwarenbHO xpaHuTe jaHHoe pykoBoacTeo! [py nepeaaye npubopa Apyromy nuiy, nepesante emy Takke n
PYKOBOACTBO MO 3Kkcnnyatauun. Bce paGoTbl ¢ gaHHbIM NpuGOpOM paspeLlaeTcs BbiMOMHATL TONTbKO B COOTBETCTBUM C
PYKOBO/,CTBOM.

COnprKOCHOBEHIUE BOAbI C 31IEKTPUYECTBOM NPY NOAKITOYEHMM HE MO MHCTPYKLMM U NPU HEHagnexallem obpalleHnm
MOXET NPUBECTMN K CEPbe3HOI ONacHOCTH ANS 340POBbS U XU3HN.

Hukorga He oTkpbiBaiiTe kopnyc npubopa unu npuHaanexaiyrne K Hemy 4actu, ecriv B pyKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumu
HET Ha 3TOT CYET UCKMIYNTENBHbIX yka3aHui. Hukorga He akcnnyatmpyinTe npubop 6e3 npotoka sogbi!

CpaBHUTE 3neKTpUYeckme AaHHble NUTaloLLEl CETU C JaHHbIMI Ha TUMOBOIA Tabnyke ynakosku unm npubopa.

O6ecneybTe, 4TOObI HA NPMBOP AOMKEH NOAABATLCA TOK HE MeHee, Yem 30 MA, ¢ auddepeHumnanbHbiM YCTPONCTBOM
3awuTbl (FI unu RCD). SkcnnyaTupyiiTe npubop TONbKO TOr4a, eCnu B BOAE HUKTO He HaxoauTtcsa! Hukorga He
nepekayvMBanTe HNKaKy XUAKOCTb kpome BoAbl! [pu BO3HMKHOBEHWM BONPOCOB 1 npobnem obpalyavitecb Ans Bawei
COBCTBEHHON

6e30MacHOCTU K 3NeKTPUKy-crneymanmcTy!
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YnoxuTe coeanHuTenbHbIl kabenb B 3alUMLLIEHHOM BUAE, YTOObI Oblnv NCKNIOYEHBI NOBPEXAEHNs. Icnonb3yinTe Tonbko
kabenb, AONYLUEHHbIA ANS NPokNazku Ha ynuue. Cneaute 3a Tem, 4Tobbl MecTa NOAKMOYEHNUS BCeraa 6binu cyxumu.
MoHTax

Mprbop paspeluaeTcs IKCNNyaTMpoBaTh TOMBKO B FOPU3OHTaNBHOM NOMOXEHNUM, C YCTONYMBOW YCTAHOBKON Ha TBEPAOM
ocHoBaHuu. Mo3nums npubopa [0MKHA HAaXOANTLCS HUXE YPOBHSA BOAbI. [puGOp MOXHO yCTaHaBnMBaTh BHYTPU
BOAOEMA (C NOrpyxeHmem) unu BHe ero (B cyxom Buae). Cobnioaats npumepbl MoHTaxa (A) n (B). He HocuTe n He
TAHWTE NpubOp, B3SBLUMCH 32 COeANHUTENbHbIN kabenb. O6ecneubTe, YTOOL! NPMGOP HUKOrAA HE 3KCMNyaTUpoBancs
6e3 npoToka Boabl!

[Ins MOHTaxa BCacbIBatOLLEN NMMHUM NPU YCTaHOBKe Npubopa BHe BOJ0eMA (B CyXOM BUAE) , 0OCNabuB BUHTbI, CHATb
BGOKOBMHbI OUNbTPa U yAanMTb NepejHuiA NUCT unbTpa.

[ns 3ameHbl nanky (C) npubopa MOXHO CHATb B 3afHEM HanpasneHun, 4ebnokmposas ukcaTopHbIn poiyar (D) Ha
HVXHEN CTopoHe nanku npubopa. [ns MoHTaxa kopnyc npubopa HageBaTb Ha nanky npubopa, noka OH He
3aduKkeupyeTcs .

Myck B akcnnyartauuto

Mpubop BKNOYaeTCa aBToMaTnyYeckn, ecnu Bel noakntounTe ero k cetu. Nepea nepebiM BKIOYEHWEM NPUBOP NPUMEPHO
Ha 1 4ac norpyauTb B nepekaumBaemyto cpeay. 3atem npubop akcnnyaTmposaTtb NpumMepHO 10 MUHYT Npu NOYTH
nepekpbITOM HanopHoM naTpybke. 3atem Bbl MOXeTe yCTaHOBUTL COMIO 1 HACTPOUTL XapakTepucTKy Boabl Baluero
doHTaHa.

OnekTpuyeckoe coeguHeHUe

SnekTprnyeckoe coenHeHne paspelaeTcs B cooteeTcTBimn ¢ EVU 1 VDE BbINOMHATbL TONbKO aBTOPUM3OBAHHOMY
cneyumanucty. Ha Bce MoHTaxHble paboTel pacnpoctpaHsetcs VDE 0100, yacTb 702. OTKNOHEHWE HOMUHANBHOIO
HanpsXkeHwusi: oT +6% A0 -10%. Bce napameTpbl Npon3BOAUTENBHOCTU yKa3aHbl HA TUNOBOW Tabnuuyke. PerynupoBaHue
NPOU3BOANTENBHOCTM BO3MOXHO TONbKO € nomoLbio OASE FM Profi-Master. Bce paboTbl Ha npuGope BbiNOMHATL B
06ecToueHHOM cocTosiHUM. MNpucoeAnHNTENbHBIN LUHYP 3TOro Npubopa 3ameHe He noaBepraeTcs. MNpu noBpexaeHnn
LUHypa npubop yTMnMampoBsaThb.

Ouunctka

CHauana oTCoeMHNTE CeTEBOI LUTeKep 1 3alMTMTe NpUGOop OT NOBTOPHOTO BKMOYEHWS. [pu CHKkeHUM
NPON3BOANTENBHOCTU NPOYMCTUTE KOPNYC nnbTpa GOKOBUHBI unbTpa u .4.

XpaHeHMe B 3UMHee BpeMs

Mpubop MOXHO OCTaBUTb HA 31UMy B COBpaHHOM Buie. OH MOPO30yCTONYMNB. HECMOTPS Ha 3TO, BbINOMHMTE TLATENBbHYHO
4NCTKY, NPOBEPbTE NPMOOP Ha NPeAMET Hanuunsa nospexaeHni. NMpubop HeobxoAMMO XpaHUTb B NOTPYXHOM UMK
3anoMHEHHOM COCTOSHUM!

YTunusauums

MpuBop yTnnnampoBaTh COrNacHO HaLMOHamNbHbIM MHCTPYKLMSAM, AeACTBYIOLLMM NO 3akoHoaaTenbcTey. Cnpocute y
Bawero gunepa.

HeuncnpaBHOCTU AHIMUACKUN

HeucnpasHocTb MpuuunHa YcTpaHeHune

MpuGop He paboTaeT - HET MMTaHUsI TOKOM - NPOBEPUTL NOABOA TOKa
- AedeKTHbIi NpeaoxpaHuTens - MNposepuTk NNK 3ameHNTL NPEAOXPaHUTENb
- cpa6oTan nepekniouatens Fl - NPOBEPUTL PacnpefyCTaHOBKY U COeUHUTEMNbHbIN
- 3aKNUHWNO KOoneca Hacoca kabenb

- BO3MOXHO, YyXePOAHble TeNna 3aknuHUMU KoNneco
Hacoca B kopnyce, MpoBepuTte GUNbLTP

Mpu6Gop He - Het nokpbiTusi BOAON B hunbTpe - NposepuTb ypoBEHL BOADLI M NO3ULMI0 Npubopa
nepekaymsaeT unm - 3akpbIThi WNGEp - MNposepuTk cuctemy Bogonposoaa

nepekauymBaeT OYeHb - B cucteme Bo3gyLuHblii Ny3bipb - NpoeepuTk cuctemy Bogonpoeoja

mano - 3abuTble GOKOBUHBI hUNbTPa - NpoBepuTh 1 NPOYNCTUTL

MpubGop oTknouaercs, a MpuGop neperper.

CMyCTsi HEKOTOPOTrO - Pabouas cpesa cebiwe 35°C - 3kennyartuposatk npubop ¢ 6onee npoxnagHoi
BPEMEHW CHOBa - 3abuTbl BHYTPEHHWE KaHanbl pabouen cpeaon

BKIOYaeTcs - MopyunTe cneynanucTy NnouncTuTL NPMGop BHYTPK
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D [ Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe. Nicht mit normalem Hausmiull entsorgen! Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung!
GB | Dust tight. Submersible to 4 m depth. Do not dispose of together with house-hold waste! Attention!
Read the operating instructions!
F | Imperméable aux poussieres. Etanche a I'eau jusqu'a une | Ne pas recycler dans les ordures ménage-res ! Attention !
profondeur de 4 m. Lire la notice d'emploi !
NL | Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 4 m. Niet afvoeren met het normale huisvuil! Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing door!
E | A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta 4 m de iNo deseche el equipo en la basura domeéstica! jAtencion!
profundidad. Lea las instrucciones de uso
P | A prova de po. A prova de agua até 4 m de profundidade. | Nao deitar ao lixo doméstico! Atengao!
Leia as instrugdes de uso!
| Non teme la polvere. Impermeabile all'acqua fino a 4 mdi | Non smaltire con normali rifiuti dome-stici!. Attenzione!
profondita. Leggete le istruzioni per l'uso!
DK [ Stovteet. Vandteet indtil 4 m dybde. Ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdnings- Fare!
affald! Lees brugsanvisningen!
N [ Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp. Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB!
Les bruksanvisningen!
S | Dammtat. Vattentat till 4 m djup. Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen!
FIN [ Polytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti. Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen kanssa! Huomio!
Lue kayttoohje!
H [ Portomitett. Vizallo 4 m-es mélységig. A készuleket nem a normal haztartasi szemeéttel egyuttkell | Figyelem!
megsemmisiteni! Olvassa el a hasznalati utasitast!
PL | P . W do4m Nie wyrzucaé wraz ze $mieciami do-mowymi! Uwagal!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
CZ | Prachotésny. Vodotésny do hloubky 4 m. Nelikvidovat v normalnim komunalnim odpadu! Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
SK | Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 m. Nelikvidovat’ v normalnom komunalnom odpade! Pozor!
Precitajte Navod na pouzitie!
SLO [ Neprepusten za prah. Neprepusten za vodo do 4 m Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki! Pozor!
globine. Preberite navodilo za uporabo!
HR | Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 4 m dubine. Ne bacati u obi¢an kuéni otpad! Paznja!
Pro¢itajte upute za upotrebu!
RO | Etans la praf. Etans la apa, pana la o adancime de 4 m. Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atenpie!
Citipi indicapiile de utilizare!
BG | 3awuTeHo ot npax. BoaoycToiAuus A0 AbN6ounHa 4 M. He naxebpnaiite 3aefiHo ¢ ¢
JAOMaKuHCKN Goknyk! MNpoueTeTe ynbTBaHeTo3a ynotpeta!
UA | i i wpo4m. He sukupaiite pasom is no6ytosum cmittam! Ygaral
YuTaiiTe iHCTPYKUjo 3 ekcnnyaTauii!
RUS [ Meinenenporny. BoaoHenpoHuy. Ha rny6uHe o 4 M. He yTi b BMecTe ¢ pom!
lMpounTaitTe pykoBOACTBO NO 3Kcnnyatayuun!
RC | Bz, % 4 KEERiK. FESEENRELR
—BEH! EA S 5 1
JP | @ AR L, BAKKR 4m X To BEOREAITI LIEBEHVTIRETL,

ER!
BB EBRHF T !




Pos 21 27 40

1 26697 26697 26700
2 26696 26696 26699
3 26733 26733 26735
4 26703 26703 26703
5 27179
6 35360 35360 35360
7 6055 6055 6055
8 26688 26688 26689
9 26692 26692 26693
10 27289 27289 3616
1 35362 35363 35364
12 35361 35361 35361
13 6061 6061 6061
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